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ВИСНОВКИ
CПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ
ВСТУП

Одним із глобальних викликів, перед якими повстає сучасне людство, це військові конфлікти у гарячих точках по всьому світі. Важливим є усвідомлення необхідності правдиво і адекватно висвітлювати такі події, адже нерідко мова, за допомогою якої 138 описуються та аналізуються мілітаризовані події, стає маніпулятивним інструментом в руках політиків, засобів масової інформації, військових експертів, істориків, письменників тощо. Відбір лексичних одиниць із специфічною конотацією визначає прагматику висловлювання. Пропоновану магістерську роботу присвячено вивченню семантичних, таксономічних та парадигматичних  особливостей військової  лексики у тексті твору Ксенофонта «Анабасис». Відтак дослідження військової лексики потрапляє у коло важливих питань лінгвістичної науки і визначає актуальність цього дослідження. Його актуальність  зумовлено загальним спрямуванням лексичних студій на поглиблене вивчення системної організації лексики в мові, а також стійким інтересом сучасної лінгвістики до семантичних особливостей лексичних одиниць. 
Хоча в багатьох роботах, виконаних  на матеріалі різних мов, особливо української, обґрунтовується поняття військової лексики, накреслено підходи до її вивчення, визначено поняття лексико-семантичного поля та його структура,  визначено семний склад значення, схарактеризовано відношення між лексемами в межах поля [Д. В. Василенко (2008), Ю. А. Зацний (2013), В. В. Балабін (2002), С. М. Єнікєєва (2006). P. Dickson (2008), C. Fries (1947), В. Н. Шевчук (1985), Л. Л. Нелюбін (1989), Г. А. Пасічник (1996), Г. М. Стрелковський (1979).], міліарна лексика,  яка посідає вагому текстотвірну роль в змістовій структурі твору Ксенеофонта, не була предметом спеціального вивчення. 
З уваги на відсутність наукових досліджень давньогрецької військової  лексики, якою рясніє текст  «Анабасису» та потребу в подальшій розробці актуальних проблем лексичної семантики  у роботі поставлено мету – визначити архітектоніку лексико-семантичного поля «військова справа», семантичні та парадигматичні особливості лексем в межах полів, підполів, мікрополів, лексико-семантичних груп та підгруп, а також тенденції вживання цієї лексики в досліджуваному творі .
Досягнення поставленої мети передбачає виконання низки конкретних завдань: 
1. розглянути теоретичні положення, що є вихідними в роботі: поняття військової лексики, підходи до її вивчення та таксонімію; визначальні положення теорії лексико-семантичного поля; 

2. зробити наскрізну вибірку іменникової, дієслівної та прикметникової військової лексики та здійснити її класифікацію;

3. на основі  ієрархії сем побудувати модель кожного поля, підполя, мікрополя, ЛСГ, ЛСПГ;

4. визначити парадигматичні особливості та продуктивність вживання міліарних лексем з метою визначення ядра, центру та периферії поля.

Об’єктом дослідження є іменники, дієслова та прикметники мілітарної сфери  у тексті «Анабасису» Ксенофонта […], зокрема понад 100 лексем зафіксованих методом наскрізної вибірки у понад 500 -х слововживаннях (далі СВж), а предметом дослідження – архітектоніка лексико-семантичного поля (далі ЛСП) «військова справа», ієрархія сем у  конституентів поля та особливості парадигматичних відношень між ними.

Матеріалом для дослідження слугували приклади речень з аналізованими одиницями, отримані методом суцільної вибірки з тексту досліджуваного твору, які частково супроводжуються власним перекладом, частково літературним перекладом [97]. Матеріалом дослідження слугують перші три книги «Анабасис» Ксенофонта, які були обрано через те, що в них автор приділяє багато уваги опису військових подій, що і зумовлює значну їх насиченість лексикою військової тематики.
У праці застосовано комплекс методів дослідження: індуктивний та описово-аналітичний (для спостереження мовних фактів з подальшим узагальненням отриманих результатів); контекстуальний аналіз (для з’ясування семантики мовних одиниць у конкретному контексті); компонентний аналіз (для деконструкції лексем та аналізу їхньої семантичної структури), метод семантичних опозицій (для виокремлення подібних та відмінних ознак), асоціативний (для побудови лексико-семантичних полів, підполів та ЛСГ) та кількісних підрахунків (для виявлення частоти вживання дієслів і визначення ядра та периферії полів). 
Наукова новизна дослідження полягає у залученні до лексико-семантичного аналізу військової лексики тексту «Анабасиса»,  побудові специфічної для неї моделі лексико-семантичного поля.

Теоретичне значення роботи полягає в тому, що отримані результати розширюють уявлення щодо організації та семантичної специфіки військової лексики в певний історичний період у конкретного автора-учасника описуваних подій. 

Практичне значення праці полягає у використанні зроблених у ній висновків та спостережень у практиці викладання курсу «Стаогрецька мова і автори», лексикології, у наукових пошуках студентів, магістрів та аспірантів.  

  Магістерська робота складається зі вступу, теоретичного та практичного розділів з висновками до кожного з них, загальних висновків, списку використаної літератури (…позицій) та додатку. У вступній частині розкрито мету завдання та значення наукової роботи. У теоретичній частині висвітлено теоретичне підґрунтя вивчення проблематики військової лексики. У практичному розділі досліджено ЛСП військової лексики за підполями, мікрополями, ЛСГ та ЛСПГ. У висновку узагальнено результати дослідження.  
Розділ І. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ВІЙСЬКОВОЇ ЛЕКСИКИ
1.1. Військова лексика як сегмент словникового складу мови. 

Підходи до вивчення

На сторінках Вікіпедії можна прочитати, що лексика  (від дав.-гр. τὸ λεξικόν) – це сукупність слів певної мови чи діалекту ttps://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BA%D0%B0) . Великий тлумачний словник  сучасної української мови дає дещо ширше визначення інтерпретуючи лексику як  сукупність слів певної мови, її певних сфер чи діалектів. Поряд із цим визначенням як ширшим додається вужче тлумачення, яке включає  словниковий склад твору, або творів якого-небудь письменника (ст. 484, Бусел). 

Різні вчені-лінгвісти дають терміну авторські визначення, проте ці трактування не надто різняться між собою. Д. Н. Шмельов вважаючи, що: лексика – це сукупність слів мови, уточнює це твердження.  Вчений зауважує, що коли говорять про словниковий склад мови, мають на увазі слова в їх індивідуальних (лексичних –  на відміну від граматичних) значеннях. Кожне слово, на його думку, є позначенням якоїсь реалії, –  ця здатність слів позначати ті чи інші предмети, ознаки, явища дійсності і характеризує слова як єдине- ци лексики. (9 ст Шмельов.) http://novosvit.pp.ua/shho-take-leksyka/

Загальновідомо, що в мові виділяють 4 мовні рівні: фонологічний, морфологічний, лексичний та синтаксичний, які також називають підсистемами мовної системи (Селіванова, ст 381). Лексичну підсистему мови представлену словниковим складом мови (лексиконом), синтагматичними, парадигматичними й епідигматичними відношеннями між членами словника й функціями позначення результатів пізнання світу носіями мови й їхнього внутрішнього рефлексивного досвіду вивчає лексикологія (ст. 280).

Лексикологію, яка вивчає словниковий склад однієї мови, називають конкретною (Кочерган ст 181). Серед багатьох проблем, які вивчає лексикологія для досліджуваної нами проблеми виокремлюємо: 1) опис парадигматичних відношень полісемії, синонімії, антонімії, гіпо-гіперонімії меронімії,; 2) аналіз лексичних категорій, розрядів, полів; 3) систематизація типів значень слів, опис їхньої ієрархії та динаміки в межах семантики слова;  (посил. на Селіванову) тощо. 

Одним із сегментів лексичного складу кожної мови, зокрема і старогрецької, є військова лексика, представлена одиницями різних частин мови, які охоплюють усі питання військової теорії і практики пов’язані із будівництвом, підготовкою та діями військових сил в мирний і воєнний час (Вікі, військова справа). Існують різні погляди щодо визначення військової лексики. Зокрема  П. П. Мельник і М. М. Юрковська вважають, що військова лексика є складною системою, яка включає в собі поняття пов’язані як з побутом військових, так і з їхніми безпосередніми завданнями на службі.  Д. В. Василенко  зазначає, що військова лексика – це сукупність усіх елементів сфери військової комунікації, що відображає вплив культурних, історичних, територіальних, вузькоспеціалізованих та інших екстралінгвістичних факторів, знаходячи їх словесний вияв у конкретних виразах [3, с. 12]. 

Зазвичай під військовою лексикою розуміють лексичні одиниці, які виконують функцію номінації певного референта військової справи у сфері офіційної військової комунікації (знайти посилання).

Багатолітня історія дослідження військової лексики  засвідчила низку підходів до її вивчення. Перший ґрунтується у підході до вивчення військової лексики в діахронії, тобто на різних історичних етапах її розвитку в національних мовах від зародження до сьогоднішнього дня. Особливо ця тема розробляється на матеріалі української військової лексики. Цій проблемі присвячено доволі багато наукових публікації, серед яких праці П. Д. Біленчук  та ін. про трансформацію функцій поліцейських структур країн світу і України [...], В. Я. Жалай та ін. про новітні тенденції функціонування  української військової терміносистеми [...], Т. Д. Михайленко  про інтра- та екстралінгвістичні аспекти формування і функціонування військової терміносистеми в національних мовах [...], Л. В. Мурашко. про українську військову лексику в її історичному розвитку [...], Л. В. Туровської про військові звання та посади в Україні: історико-генетичний аспект вивчення української військової термінології,  Я. П. Яремко про історію української військової термінології [...], Л. Г. Удовіченко про українську військову лексику: діахронія мовознавчих студій  [...]. 
Однією з останніх ґрунтовних праць, присвячених вивченню УВТ, є монографія І. Литовченко (2016 р.), у якій на основі широкого за обсягом матеріалу (назв зброї, амуніції, споруд) встановлено тенденції розвитку військової субмови на лексичному рівні. на особливу увагу заслуговує висновок вченого про те, що «становлення української військової підсистеми відображає процес розвитку мови, її модифікацію загалом. Формування української військової лексики тісно пов’язане з еволюцією військової справи, спричинене соціально-історичним поступом людства (екстралінгвальний чинник), підпорядковане внутрішньомовним законам і міжмовним контактам (інтралінгвальний чинник)» (Литовченко, 2016: 41). І. О. Литовченко Динамічні процеси у військовій лексиці української мови (назви зброї, амуніції, споруд): монографія / за ред. проф. Ж. В. Колоїз. Кривий Ріг: Вид-во Р. А. Козлов, 2016. 206 с. [...]
Інший підхід пов’язаний із вивченням складової частини військової лексики – військової термінології, певні характеристики якої наводять її дослідники. Так О. М. Малишева під військовим терміном розуміє лексичну одиницю, яка виконує функцію висування певного військового референта у сфері офіційного військового спілкування [4, с. 8]. М. Н. Лату, аналізуючи лексичний склад мови військовослужбовців, виділяє особливу військову лексику, яка охоплює військову термінологію, військові командні, військово-обрядові одиниці. Військова термінологія включає вузькі, належні військові терміни, термінологічні одиниці, загальні терміни, терміни та жаргонізми [4, с. 15]. Р. Х. Салімова у військовій лексиці розрізняє термінологічну спеціальну лексику та професійну загальнолюдську лексику, яка є особливою мовною сферою, обмеженою рамками будь-якої професії, знаходиться між термінологічною лексикою та літературною загальновживаною лексикою [5, с. 85]. Н. Д. Фоміна в свою чергу вважає військову лексику особливим шаром лексичної системи і розрізняє військові терміни та військово-побутову лексику. Військові терміни – це слова або словосполучення, що відповідають поняттям військової справи. Військово-побутова лексика – це перехідне явище між військовою термінологією та загальновживаною лексикою. Посилання
У своїх дослідженнях науковці намагаються виділити притаманні військовій термінології особливості. Л. А. Пекарська називає такі: 1) багаторівнева організація; 2) використання термінів інших терміносистем – наукових і технічних галузей; 3) регламентованість більшої частини термінів; 4) відсутність емоційно-експресивних відтінків [5, с. 95 Пекарская Л. А. О принципах и методике анализа современной военной терминологии. Подготовкаи использование научно-технических словарей в системе информационного обеспечения. Москва: Русский язык, 1986. С. 95–96.]. 

Ще один підхід полягає у вивченні військової лексики з позиції перекладу. Цей підхід фундаментально розглядають Л. Л. Нелюбін та В. Н. Шевчук.  Останній вважає, що переважній більшості військових текстів притаманна велика насиченість військовими термінами, які, в свою чергу, належать до військової підмови. Головне в терміні, на думку В. Н. Шевчука, – це його здатність логічно, точно визначати об’єкти, явища, якість, відносини, процеси у певній спеціальній галузі виробництва, науки, техніки, військової справи, суспільного життя. Він погоджується з А. А. Реформаторським, що термін має бути абстрактним, однозначним, невиразним, міжнародним, логічним та систематичним. Проте в англійській мові, на думку В. Н. Шевчука, існує велика кількість термінів з кількома значеннями. Терміни позбавлені виразності, оскільки позначають поняття, які не обтяжені емоційними конотаціями. Кожна лексична одиниця, що переходить у термінологічну систему, втрачає попереднє емоційне забарвлення в результаті зміни значення і стає стилістично нейтральною. Лише певний діапазон нерегламентованої термінології, включаючи неофіційні еквіваленти військових термінів, зберігає яскраво виражене виразне забарвлення; а регульована термінологія є абсолютно нейтральною. Отже, під військовим терміном автор розуміє стійку одиницю синтетичної або аналітичної номінації, яка приєднана до відповідного поняття в системі понять певної галузі військової науки та обмежена спеціальною сферою використання у значенні, що суворо регламентується його визначенням [6, с. 8–9 Шевчук В. Н. Военно-терминологическая система в статике и динамике : автореф. дисс. д-ра филол.наук. М., 1985. 43 с]. 

Дослідники військового перекладу сформулювали основні вимоги до перекладу військових матеріалів, серед яких: стислість, чіткість і конкретність формулювань, точність і ясність викладу, що забезпечує логічну послідовність викладу, стрункість побудови, чітке відмежування однієї думки від іншої, легкість сприйняття переданої інформації, що характеризує військову сферу спілкування. У військовому перекладі виняткове значення має точність перекладу, щоб стати базою для прийняття вагомих висновків, проведення бойових операцій і т. д. Науковці також докладно розглядають стилістичні та лексико-граматичні особливостей перекладу військових матеріалів.
 Військову лексику прийнято ділити на три основні групи: військову термінологію, що означає поняття, які пов'язані безпосередньо з військовою справою, збройними силами, способами ведення збройної боротьби і т. д.; військово-технічну термінологію, яка включає науково-технічні терміни; і емоційно-забарвлену військову лексику (сленг), представлену словами і сполученнями, які часто вживаються в основному в усній розмовній мові військовослужбовців і є фактично стилістичними синонімами відповідних військових термінів. Правильний переклад військових матеріалів залежить значною мірою від правильного перекладу термінів, так як більшу частину військової лексики займають військові і військово-технічні терміни, що несуть максимальне смислове навантаження [1, с. 13]. 

Немало дослідників  вивчають військову лексику  саме з позиції наявності в ній емоційно-забарвлених одиниць, до яких відносять військовий сленг, жаргонізми, арготизми. Військовий сленг охоплює майже всі сфери військової життя, що викликано необхідністю мати прості назви для предметів і подій в особистому житті і професійній діяльності військовослужбовців. Крім того, на думку Д. Говарда [8, с. 188 Howard D., 1965. United States Marine Corps Slang. American Speech, 3], військовий сленг сприяє зближенню військовослужбовців з різних соціальних верств. 

Окрім того, вчені також звертають увагу на наявність спеціальної військової фразеології – змінно-стійких та стійких словосполучень, які використовуються лише у сфері мовного спілкування на військову тематику [1, с. 116–117]. А. T. Аксенов, розглядаючи «військовий словник» як слова та словосполучення, що є засобом позначення військових понять, виділяє в ньому наступні основні характерні складові: військову термінологію, неофіційні еквіваленти військових термінів та військовий арготизм [2, с. 4–5]. В основному військові фразеологічні вирази використовуються в усному мовленні військових і утворюють різні соціально-функціональні класи слів, які за своїми функціональними характеристиками складаються з неоднорідних лексичних одиниць. 

Велика група досліджень присвячена функціонуванню окремих груп військової лексики у літературних творах. Зокрема це статті «Терміни військової справи як елементи художніх засобів історичного роману сучасної української літератури у віршах Л. Костенко «Маруся Чурай» О. Колган та  І. Данилейченко , «Військова лексика в романі Р. Іваничука «Мальви» 3. Дубинець, «Лексико-семантичні та функціонально-стилістичні особливості лексики на позначення зброї в романі П. Загребельного «Роксолана» І. Литовченко , «Військова термінологія у романі Ю Щербака «Зброя Судного дня» К. Панасюк Колган. У них застосований функційний підхід і вони здійснюються в аспекті синхронії. 
Усі дослідники військової лексики як в діахронії, так і в синхронії, як в динаміці, так і в статиці намагаються здійснити її систематизацію та створити свою таксонімію відповідно до об’єкту дослідження. В їхніх працях можна знайти доволі багато різних класифікацій, з урахуванням яких у сучасному мовознавстві виділяють 15 тематичних груп лексики військової справи: 1) військове маневрування; 2) військова тактика і стратегія, військові дії; 3) військові підрозділи та роди військ, тип військової служби; 4) військове спорядження; 5) назви зброї та її частин; 6) назви вогнепальної зброї; 7) назви холодної зброї; 8) військове командування та його діяльність; 9) атрибути військової влади; військові регалії та символіка; 10) воїн, зброєносець; 11) військово-транспортна техніка та її складові; 12) полон; поранення; смерть як наслідок військових дій; 13) назви оборонних, фортифікаційних споруд; 14) організація війська та його побутування; 15) військові трофеї. 

Перевага опису термінології за тематичними групами, на думку  Ф. П. Філіна, полягає в тому, що “такий опис дозволяє повно і всебічно встановити зв’язок між словами і явищами, які вони позначають, з’ясувати обсяг значень слів, їх уживання. Коли мовознавець вивчає окремо взяте слово в його ізоляції від інших слів, що позначають предмети і явища одного і того ж тематичного кола, він завжди ризикує впасти в неточність і навіть припуститись помилки у визначенні” [22, с. 329]. 

Як бачимо, декілька поколінь зарубіжних та вітчизняних мовознавців спричинились до розвитку теоретичних підвалин вивчення військової лексики. Зібравши факти різних мов, вони сформулювали поняття військової лексики, дали її визначення, виділили підхози до її дослідження, визначили основні особливості військової лексики, здійснили її класифікацію. Ці положення можуть слугувати теоретичним орієнтиром для дослідження військової лексики в творі Ксенофонта, зокрема для виокремлення семантичних та функційних особливостей в контексті синхронного підходу. 

1.2  Поняття лексико-семантичного поля, лексико-семантичної групи та парадигматичних відношень

У сучасних дослідженнях лексики важливе місце посідає вивчення лексичних одиниць як елементів системи. Використання такого аспекту дає можливість поглибити знання про структуру семантики. Важливість такої інформації, на нашу думку, є безумовною , бо ми довідуємося багато нового про словниковий запас мови, шляхи та закономірність його розвитку, зміни, що відбулися від початку існування мови до її сучасного стану.  Очевидно, що центром такого дослідження стає слово,  природа  лексичного значення та співвідношення змісту слова з об'єктивно існуючим світом.
Поняття значення слова –  головна теоретична проблема семантики, яка по-різному розглядалася в залежності від етапу розвитку мовознавства, конкретних лінгвістичних теорій та індивідуальних філософських пропозицій кожного дослідника. Існували лінгвістичні теорії , які ототожнювали явища мови. З категоріями логіки , висвітлювали питання семасіології з логістичних позицій, що позначалося на розкритті поняття значення слова та на класифікації семантичних змін у структурі слова. У свою чергу, психолінгвістичні теорії значно перебільшували роль асоціативних зв'язків у мові. Згідно з такими теоріями, значення слова сприймається лише як відображення у свідомості людини певного явища дійсності, семантичні зміни аналізувалися переважно з погляду асоціативних зв'язків окремих значень. Але все ж ці теорії (як логічні, так і психологічні ) були перешкодою у вивченні специфіки мови , тому що їхні прихильники ігнорували лінгвістичні характеристики під час аналізу зв'язків мовних фактів із позамовними явищами.
Можемо зробити висновок , що значення слова визначається :
· ﻿﻿відповідністю поняттю , яке виражається за допомогою даного слова.

· ﻿﻿властивостями тієї частини мови, до якої належить дане слово.

· ﻿﻿встановлене контекстами вживання.

· ﻿﻿лексичними зв'язками з іншими словами .

· ﻿﻿семантичним співвідношенням лексем з синонімами.

· експресивною та стилістичною характеристиками слова.

Що ж до значення слова , то йому , як нам вже відомо , властива складна структура , а складається вона з граматичних та лексичних компонентів.
А. Сібрук вважаємо за потрібне розмежувати в понятті лексичного значення особливі структури: 1) структура (семантика) слова як єдність усіх його значень і граматичних форм; 2) структура кожного окремого значення. Дослідниця, слідом за Ж. П. Соколовською (1979), розглядає різні підходи лінгвістів до визначення терміна значення слова, що розуміється ними як: 1) особлива мовна форма відбиття дійсності; 2) відношення між звуковим комплексом і поняттям; 3) віднесеність звукового комплексу до явищ дійсності; 4) категорія, тотожна поняттю; 5) певна видозміна поняття відповідно до характеру мовлення; 6) взаємозамінність виражень; 7) реакція суб’єкта на знак; 8) дистрибуція. (с. 9). У нашій роботі ми будемо намагатись використовувати власне такий підхід до досліджуваних одиниць мови. Вважаємо за потрібне зазначити, що до лексичного значення належить предметний зміст слова і його співвіднесеність з об’єктивно існуючим світом речей, процесів, явищ і т. ін. В основі лексичного значення закладене поняття, однак воно не є тотожним до значення.
Від часів зародження мовознавства семантична значущість слова розглядається як явище системного порядку, як властивість, що уявляється словом як компонент певної лексичної парадигми, тобто в системному співвідношенні з іншими компонентами даної парадигми. У лінгвістичному енциклопедичному словнику [23] лексико-семантична парадигма (скорочено ЛСП) трактується як відносно цілісна незамкнута і здатна до розвитку велика кількість слів або їх лексико-семантичних варіантів які об'єднані навколо слова-домінанта спільністю лексичного значення, і які служать цілям диференційної номінації і впорядковані відношеннями семантичної похідності. Члени лексико-семантичної парадигми семантично уподібнюються з орієнтацією на семантику ключових слів. Найважливішим з таких слів є домінант лексико-семантичної парадигми, який повідомляє лексико-семантичну тему і ця тема сприяє наявності двостороннього зв'язку лексеми як члена ЛСП, тобто виводить поняття семантичної значущості за межі чистих системних відносин. 
Цим поняттям, на думку А. Дерія, позначають сукупність мовних одиниць, пов’язаних парадигматичними відношеннями, під якими розуміють відношення між словами на основі спільності або протилежності їхніх значень.  Вони можуть бути синонімічні, антонімічні, гіпонімічні, супідрядні, партитивні та ін. (Лексико-семантична парадигма дієслів на позначення переміщення в просторі у творах Пантелеймона Куліша A. Derii. С. 11). 

 О. Павлишенко визначає лексико-семантичну парадигму як сукупність лексичних одиниць, об’єднаних тотожністю семантичних ознак. Лексичні одиниці відрізняються одна від одної індивідуальними уточнювальними ознаками. Такі парадигми бувають одно- та різноранговими, і, відповідно, утворюють горизонтальні та вертикальні ієрархічні структури. Однорангові парадигми утворюють єдиний лексико-семантичний рівень, різнорангові визначають глибину ієрархії та кількість рангів. [Павлишенко О.А. Квантитативні характеристики лексико-семантичних полів дієслова в авторських текстах англомовної художньої літератури: дис. … к.ф.н.: 10.02.04. Львів, 2017. 219 с. 14 ]. 
Обсяг та структура лексико-семантичних парадигм детерміновані наявністю інваріантних та розрізнювальних ознак (сем) у смислових структурах складових одиниць [Кацнельсон С. Д. Типология языка и речевое мышление. Москва: Либроком, 2009. 218 с. 8].

Цікаву теорію про дослідження лексики за семантичними полями започаткував у своїх працях німецький дослідник І.Трір. Він іде від понять до слів і досліджує групу слів з погляду поняття, що виявляється тотожним значенню. ﻿﻿Трір вважав, що кожна мова по-своєму членує світ, і ми уявляемо собі світ таким, яким дає нам його мова. Дослідник виходить з «поняттєвих полів», відповідних певній сфері мисленнєвих категорій - понять. На кожне «поняттєве поле» ніби накладаються слова , які членують його без залишку. Ці слова й утворюють окреме «словесне поле». Дана теорія викликала критику багатьох вчених, які відзначили її ідеалістичний характер , неправильну прямолінійність у встановленні співвідношень між словами та поняттями , суб'єктивізм , нерозрізнення у ряді випадків діахронічних та синхронічних зв'язків слова [с.144]. Теорію I.Тріра розвинув Л.Вейсгербер, який висловив думку, що мова є «проміжним світом між дійсністю та нашою свідомістю».

Виникали й інші теорії поля , тому що більшість лінгвістів прагнули знайти власне мову , а не поняттєву основу для виділення та розмежування лексико-семантичних груп. Г.Іпсен, В.Порциг, Г.Мюллер, Ш.Баллі по-різному розробляли ідеї семантичного поля , але усі вони розглядали слова, словосполучення та групи слів як реальні факти системи мови.
Новим шляхом вивчення лексико-семантичної системи стала акцентація уваги на зв'язках між елементами поля, упорядкованістю елементів та їх взаємовизначеністю. Дуже істотною властивістю поля є також його специфічність у різних мовах, що виявляється в історичній зумовленості його складу та структури , а також у неповторних національних особливостях зовнішніх зв'язків одного з одним. Гідною уваги є концепція поля Е. Косеріу, який інтерпретує цю категорію як парадигматичне явище Дослідник вважав , що семантичне поле у структурному плані - це лексична парадигма,яка виникає при сегментації лексико-семантичного континуума на різні відрізки, що відповідають окремим словам [1.с.274].
За М. П. Кочерганом, лексико-семантичне поле – це сукупність парадигматично повязаних лексичних одиниць , які об'єднані спільністю змісту (іноді спільністю формальних показників) і відображають поняттеву , предметну або функціональну подібність позначуваних явищ. Це слова , що пов'язані з одним і тим самим фрагментом дійсності. Наприклад, у лексико-семантичній системі будь-якої мови можна виділити поле руху, поле часу , поле розумової діяльності , поле почуттів тощо (2008, с.211).
У сучасній лінгвістиці не існує однозначного тлумачення поняття поля та принципів групування слів у лексико-семантичні поля , але в мовознавстві під лексико-семантичним полем розуміється сукупність мовних (головним чином лексичним ) одиниць, об'єднаних спільністю змісту (іноді також спільністю формальних показників), і які відображають понятійну , предметну або функціональну схожість визначених явищ [6.с.129]. Спочатку у лінгвістичних працях досліджуваними одиницями були лише слова ( одиниці лексичного рівня), але з часом з'явились також лінгвістичні роботи з описами семантичних полів ,що включали словосполучення та речення [11].
У сучасному мовознавстві семантичне поле характеризується 1) наявністю семантичних відношень (кореляцій) між складовими його словами; 2) системним характером цих відношень; 3) взаємозалежністю та взаємообумовленістю лексичних одиниць; 4) відносною автономністю поля; 5) безперервністю позначення його смислового простору;6) взаємозв'язком семантичних полів у межах всієї лексичної системи (Рубцов И.Н. Семантические поля как способ реализации языковых картин мира / И.Н. Рубцов // Известия Российского государственного педагогического университета им. А.И. Герцена. – 2008. – Вып. 60. – С. 231- 236. – Режим доступу: http: // cyberleninka.ru/article/n/semanticheskie-polyakak-sposob-realizatsii-yazykovyhkartin-mira
Залежно від чаcтини мови виділяють наступні структурні типи поля: 1) лексико-семантичне поле, що складається або з іменників, або з прикметників, або з дієслів та інші; 2) лексико-граматичне семантичне поле, яке включає до свого складу іменник і дієслово, іменник і прикметник та інші; 3) лексико-словотвірне семантичнне поле, що об’єднує однокореневі похідні слова [22, с. 26 Жилко Ф.Т. Про семантичні поля української мови / Ф.Т. Жилко // Українська мова і література в школі. — 1972. ‒ № 12. ‒ С. 25-32] В центрі нашого дослідження поле другого типу. 
Теорія семантичних полів у своїй основі має уявлення про існування в мові деяких семантичних груп і про можливість входження мовних одиниць в одну чи кілька таких груп. Тематичні групи це об'єднання лексичних одиниць,які використовуються при спілкуванні на певну тему, без врахування особливостей і умов акту спілкування. Тематичні групи фіксують не тільки зв'язки слів , але й зв'язки позалінгвістичних предметів і явищ ,які вони домінують. [6,с.4]
Окремим випадком лексико-семантичної парадигми  є лексико-семантична група (скорочено ЛСГ), яку розуміють як сукупність слів, які належать до однієї частини мови і можуть бути об’єднані на основі одного слова, за спільною семою в інших словах із цим словом; на основі загального, вираженого всіма словами лексико-семантичного поняття, на основі ознаки, що лежить в основі назви; лексичні об’єднання з однорідними, зіставленими значеннями, що відбивають специфічне явище мови, зумовлене поступом історичного розвитку [64, с. 537–538 Соссюр Ф. де. Курс общей лингвистики / Труды по языкознанию. – Переводы с французского языка под ред. А. А. Холодовича. — Москва: Прогресс, 1977. — 695 с. ]; клас слів однієї частини мови, які мають у своїх значеннях достатньо загальний інтегральний семантичний компонент (чи компоненти) і типові уточнювальні (диференціювальні) компоненти, а також такі компоненти, які характеризуються подібною сполучуваністю та широким розвитком функціональної еквівалентності й регулярної багатозначності, мають, скоріше, логічний, понятійний, ніж лінгвістичний характер [21, с. 191]. Канонік Н., Шкаровецька А. Наукові підходи до вивчення лексико-семантичних полів у лексико-семантичній системі сучасної англійської мови. – Науковий вісник Східноєвропейського національного університету імені Лесі Українки – 2015. – 333 с.

Щодо структури лексико-семантичного поля, то більшість мовознавців виділяють: 1. Ядро, елементи якого володіють повним набором ознак, що визначають дане угруповання. 2. Центр поля, що складається з одиниць, які мають інтегральне, спільне з ядром і між собою значення. 3. Периферія поля, що містить одиниці, найвіддаленіші за своїм значенням від ядра. Периферійні слова характеризуються найменшою частотністю. Вони деталізують та конкретизують основне значення поля. Зазвичай периферійні елементи перебувають у зв’язку з іншими семантичними полями, утворюючи при цьому лексикосемантичну цілісність мовної системи [41, с. 170]. Семчинський С.В. Загальне мовознавство / Станіслав Володимирович Семчинський. – К. : Вища школа, 1988. – 328 с.
Однією з основних частин у структурі семантичного поля вважається ядро поля. Воно зазвичай представлене родовою лексемою, тобто, компонентом,навколо якого розгортається поле. Ядро може замінити кожен із членів парадигми, тому що воно є лексичним вираженням смислів, або семантичних ознак. Вертикальною ядерною і центро-периферійною структурою , яка за своєю семантикою утворює окрему гіперо-гіпонімічну структуру однотипного (різнотипного) складу є фрагменти поля.
В основі лексико-семантичних груп, за визначенням А. Кузнецової, лежать категоріально-лексичні семи. Ця сема становить семантичну основу групи і в кожному окремому слові уточнюється за допомогою диференціальних сем» [31, с. 122 . Кузнецов А.М. Структурно-семантические параметры в лексике: на материале английского языка / Анатолий Михайлович Кузнецов. – М.: Наука, 2007. – 160 с
Виділення сем у структурі лексичного значення дістало назву компонентного аналізу. Компонентний аналіз – це система прийомів лінгвістичного вивчення значення слів, суть якої полягає в розщепленні значення слова на складові компоненти, які називають семами. За цими ознаками лексичні одиниці різняться між собою або об’єднуються. Виділення в лексичній одиниці складових елементів здійснюється шляхом зіставлення її з іншими одиницями, які мають з нею семантичну спільність. На думку М. П. Кочергана (2004), «оскільки число компонентів набагато менше від числа значень слів, то опис лексичних значень методом компонентного аналізу є економним, компактним і зручним. Необмежену кількість словесних значень можна описати і систематизувати у вигляді комбінацій обмеженого числа тих самих компонентів» (с. 265). . Кочерган М.П. Лексико-семантична система / М.П. Кочерган // Українська мова : Енциклопедія / редколегія : В.М. Русанівський (співголова), О.О. Тараненко (співголова), М. П. Зяблюк та ін. – К. : Видавництво «Українська енциклопедія» ім. М. П. Бажана, 2004. – 720 с. 
Найвідомішою є типологія І. Стерніна, яка ґрунтується на бінарних опозиціях сем: 1) узуальні (системні) й оказіональні; 2) ядерні та периферійні; 3) інтегральні і диференційні; 4) яскраві і слабкі; 4) експліцитні і приховані; 5) постійні й імовірні; 6) асертивні (об’єктивні ознаки) і диспозиціональні (ознаки, що приписуються ідеальному предмету, денотату); 25 7) чіткі й нечіткі; 8) позитивні (свідчать про наявність ознаки) і негативні (заперечують ознаки); 9) актуалізовані й неактуалізовані [Денисова П.Н. Лексика русского языка принципы ее описания / П.Н. Денисов. – Москва : Русский язык, 1980. – 253 с  
Останнім часом у низці публікацій для детальнішого опису семантичної структури лексем використовують також термін «уточнююча сема» [42, с. 207;  47, с. 166; 15, с. 227], яку ми будемо називати уточнювальною, а також вводимо ще додаткову сему.
Елементи окремого семантичного поля вони пов’язані між собою сильними семантичними відношеннями й утворюють синонімічні, антонімічні і родовидові групи. Найважливішим структуруючим відношенням між елементами ЛСГ є гіпо-гіперонімічні та синонімічні, тому ми можемо у контексті змінювати одиниці певної ЛСГ та інші одиниці тієї ж ЛСГ. Гіпонімія - одне з основних парадигматичних відношень у семантичному полі, ієрархічна організація компонентів якого базується на родо-видових відношеннях [12]. Власне на основі гіпонімії лексичні одиниці об'єднуються  в тематичні та лексико-семантичні групи та поля.
Оскільки об'єктом нашого дослідження є ЛСП військової лексики, представлене іменниками, дієсловами та прикметниками. Усі елементи цього ЛСП об'єднуються на основі спільного семантичного компонента – τα πολεμικά  –  «військова справа». Відповідно до частин мови ми поділили це поле на підполя за притаманними їм категоріальними семами «предметності», «процесуальності» та «ознаки». В межах підполя іменників було виокремлено мікрополя за інтегральними семами «істота»(людина), «конкретний предмет», «збірність» та «абстрактність», в свою чергу мікрополя було поділено на ЛСГ з диференційними (ДС), уточнювальними (УС) та додатковими семами. В підполі дієслів в силу їх специфіки було виокремлено ЛСГ за ІС «Дія» та «Відношення» та низку підгруп з ДС та УС. Підполе прикметників через їх обмежену кількість буде описано за семантикою без поділу на об’єднання нижчого рівня. Усі елементи цього лексико-семантичного поля об'єднуються на основі спільного семантичного компонента «військова справа». Для них властиві численні спільні синтагматичні та парадигматичні характеристики. Польова структура дає можливість визначити ядерні одиниці, які займають центральне місце у структурі семантичного поля військової лексики у старогрецькій мові. Такі одиниці виступають домінантами мікрополів, а решта перебувають з ними у відношеннях синонімії утворюючи синонімічні ряди, рідше антонімії.
РОЗДІЛ 2. ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНЕ ПОЛЕ «ВІЙСЬКОВА СПРАВА» (ΤΑ ΠΟΛΕΜΙΚΑ) У ТЕКСТІ ТВОРУ КСЕНОФОНТА «АНАБАСІС»



Лексеми, які формують лексико-семантичне поле “військова справа” (τα πολεμικά), відзначаються приналежністю до різних частин мови, тобто до різних граматичних класів, які характеризуються спільним загальним категорійним значенням (с. 659, Селіванова). Відповідно до цього значення серед усіх виявлених лексем були виокремлені  іменники як частина мови, яка характеризується загально-граматичним значенням  предметності (субстанції), дієслова як частина мови, яка характеризується загально- граматичним значенням процесуальності та прикметники   як частина мови, яка характеризується загально-граматичним значенням ознаки (176, 133, 497 Сел.) Враховуючи приналежність аналізованої лексики до трьох частин мови ми поділили її на три лексико-семантичні підполя (далі ЛСПП) за відповідним значенням:  “предметність”, “процесуальність” та “ознака”, виокремивши категорійну сему КС. Розглянемо послідовно кожне з них почавши з ЛСПП предметності.
2.1 Лексико-семантичне підполе іменникової військової лексики (категоріальна сема «предметність»)
До лексико-семантичного підполя предметності належить велика група іменників з мілітарним значенням, для яких характерні різні лексико-граматичні категорії, що зумовило їхній поділ на лексико-семантичні мікрополя за притаманними їм лексико-граматичними категоріями: істот/неістот, конкретності/абстрактності та збірності (176. Сел.) та зарахування до чотирьох лексико-семантичних мікрополів іменників: на позначення людини, зокрема військовослужбовців, а не  істот взагалі, оскільки серед категорії істот аналізуються лише назви людей, які мають відношення до військової справи (ЛСМП 1), назви конкретних предметів (ЛСМП 2), абстрактних (ЛСМП 3) та збірних понять (ЛСМП 4) з мілітарним значенням.  
2.1.1. Лексико-семантичне мікрополе іменників на позначення військовослужбовців

Іменники  цього лексико-семантичного мікрополя об’єднує ІС “істота”(особа-військовослужбовець). Вони відзначаються широкою  палітрою значень, що призвело до необхідності виокремлення серед них низки ЛСГ.
2.1.1.1 Лексико-семантична група іменників на позначення військовослужбовців-воєначальників

        ЛСГ іменників на позначення військовослужбовців-воєначальників утворюють іменники  з ІС “істота” (людина), ДС “професійна діяльність” (військовослужбовець), УС “керівництво”. Цей набір сем має іменник ὁ στρατηγὸς (“вождь, полководець, головнокомандувач”, 50 СВж) на позначення найвищого військового чину у Давній Греції, який командував усією бойовою силою території філи. Подібні семи простежуються також у іменників  ὁ ἄρχων (3 СВж) та ὁ ἡγεμών (1 СВж) із синонімічним значенням “вождь, начальник, воєначальник” : ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐκηρύχθη, ἔγνωσαν οἱ στρατιῶται ὅτικενὸς ὁ φόβος εἴη καὶ οἱ ἄρχοντες σῷοι (ІІ,2,21) [image: image2.png]


 “коли про це було оголошено, солдати зрозуміли, що страх був порожнім та їхні начальники неушкоджені”; τῷ δὲ Κύρῳ ἀκούσαντι ταῦτα ἐδόκει ὠφέλιμα εἶναι, καὶ ἐκέλευεν αὐτὸν λαμβάνειν μέρος παρ᾽ ἑκάστου τῶν ἡγεμόνων (І,6,2) [image: image4.png]


 “вислухавши його, Кір вважав за справу корисним і наказав Оронту взяти по загону у кожного ватажка”.
 Два синонімічних іменника ὁ ὑποστράτηγος (“помічник”, “заступник полководця”, 1 СВж) і ὁ ταξίαρχος  (“вождь, полководець”, 1 СВж) на позначення найближчого помічника стратега, який командував таксисом піхоти, який виставляла кожна філа, мають окрім наведених сем додаткову сему  “заміна”. А іменник  на позначення командира лоху - роти піхотинців з 100 осіб має додаткову сему “об’єкт керівництва” (лох):  οἱ δὲ ἄλλοι παρὰ τὰς τάξεις ἰόντες, ὅπου μὲν στρατηγὸς σῷος εἴη, τὸν στρατηγὸν παρεκάλουν, ὁπόθεν δὲ οἴχοιτο, τὸν ὑποστράτηγον, ὅπου δ᾽ αὖ λοχαγὸς σῷος εἴη, τὸν λοχαγόν (ІІІ, 1, 32) [image: image6.png]


 “інші, проходячи рядами, стали викликати стратега, якщо такий був живий, інакше його помічника і, якщо був живий лохаг, - лохага”;
ἴσως δέ τοι καὶ δίκαιόν ἐστιν ὑμᾶς διαφέρειν τι τούτων. ὑμεῖς γάρ ἐστε στρατηγοί, ὑμεῖς ταξίαρχοι καὶ λοχαγοί: καὶ ὅτε εἰρήνη ἦν, ὑμεῖς καὶ χρήμασι καὶ τιμαῖς τούτων ἐπλεονεκτεῖτε: καὶ νῦν τοίνυν ἐπεὶ πόλεμός ἐστιν, ἀξιοῦν δεῖ ὑμᾶς αὐτοὺς ἀμείνους τε τοῦ πλήθους εἶναι καὶ προβουλεύειν τούτων καὶ προπονεῖν, ἤν που δέῃ (ІІІ, 1, 37) [image: image8.png]


 “звичайно, так воно і повинно бути: ви чимось повинні від них відрізнятися: ви, адже, стратеги, таксіархи і лохаги, і поки був світ, ви отримували більше грошей і користувалися великою шаною, а тепер, коли настала воїна, вам треба бути вищим за натовп і перевершити солдатів у порадах і працях, якщо в цьому зустрінеться необхідність”.
αῦτ᾽ ἀκούσαντες οἱ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ ἀπῆλθον καὶ ἐποίουν οὕτω (ІІ, 2, 5) [image: image10.png]


 “вислухавши його, стратеги та лохаги пішли і виконали наказ”.
Якщо у іменника ὁ λοχαγός об’єктом управління виступає людина, то у іменника на позначення погонича бойової колісниці ἡνίοχος (“тримаючий віжки, “візник”, 1 СВж) [image: image12.png]


 тварина (кінь).   : τὰ δ᾽ ἅρματα ἐφέροντο τὰ μὲν δι᾽ αὐτῶν τῶν πολεμίων, τὰ δὲ καὶ διὰ τῶν Ἑλλήνων κενὰ ἡνιόχων (І, 8, 20) [image: image14.png]


 “колісниці помчали – одні крізь ряди самих ворогів, а інші, позбавлені візників, крізь ряди еллінів”. Цей іменник містить також додаткову сему “знаряддя управління (віжки)”.
Ця ЛСГ складається із 5 іменників. Найвживанішим із них є  ὁ στρατηγὸς (50 СВж).  Іменники ὁ ὑποστράτηγος і ὁ ταξίαρχος утворюють пару контекстуальних синонімів.
στρατηγὸς (“вождь, полководець, головнокомандувач”, 50 СВж)
ὁ ἄρχων (3 СВж) та ὁ ἡγεμών (1 СВж)
ὁ ὑποστράτηγος (“помічник”, “заступник полководця”, 1 СВж) і ὁ ταξίαρχος  (“вождь, полководець”, 1 СВж)
ὁ λοχαγός  (“лохагос, центуріон”, 5 СВж)
2.1.1.2 Лексико-семантична група іменників на позначення військовослужбовців-воїнів
 ЛСГ іменників на позначення військовослужбовців-воїнів утворюють іменники з ІС “істота” (людина), ДС “професійна діяльність” (військовослужбовець), УС “підпорядкування”.
Гіперонімом цієї групи слугує іменник ὁ στρατιώτης (“воїн”, “солдат”, 47 СВж): οἱ μὲν δὴ στρατιῶται ἐν ἐλπίσι μεγάλαις ὄντες ηὔχοντο αὐτὸν εὐτυχῆσαι, Μένωνι δὲ καὶ δῶρα ἐλέγετο πέμψαι μεγαλοπρεπῶς (І, 4, 17) [image: image16.png]


 “солдати, сповнені великих надій, молилися за його здоров'я, а Менону він, кажуть, надіслав щедрі дари”.
З іменником ὁ στρατιώτης плеонастично може поєднюватись іменник ὁ ἀνήρ (“муж, “мужня людина”, 1 СВж): ἄνδρες στρατιῶται, μὴ θαυμάζετε ὅτι χαλεπῶς φέρω τοῖς παροῦσι πράγμασιν. ἐμοὶ γὰρ ξένος Κῦρος ἐγένετο καί με φεύγοντα ἐκ τῆς πατρίδος τά τε ἄλλα ἐτίμησε καὶ μυρίους ἔδωκε δαρεικούς (І, 3, 3) [image: image18.png]


 "мужі - воїни, не дивуйтеся тому, що я так пригнічений становищем, що склалося. Справа в тому, що я пов'язаний з Кіром узами гостинності, і коли я втік з батьківщини, він зробив мені багато добра і, між іншим, подарував мені 10000 дариків”.
Але і сам іменник ὁ ἀνήρ може вживатись в значенні іменника  ὁ στρατιώτης:
З іменником ὁ στρατιώτης асоціюється в тексті субстантивований дієприкметник οἱ ἀρχομένοι (“ті, якими керують”, “підлеглі”, 2 СВж) :  ἄρχειν δὲ καλῶν μὲν καὶ ἀγαθῶν δυνατὸς ἦν: οὐ μέντοι οὔτ᾽ αἰδῶ τοῖς στρατιώταις ἑαυτοῦ οὔτε φόβον ἱκανὸς ἐμποιῆσαι, ἀλλὰ καὶ ᾐσχύνετο μᾶλλον τοὺς στρατιώτας ἢ οἱ ἀρχόμενοι ἐκεῖνον: (ІІ, 6, 19) – “він міг керувати чесними і доблесними людьми, проте не вмів вселяти своїм солдатам ні шанобливості, ні страху і совістився своїх підлеглих більше, ніж ті його”
Один раз трапляється іменник ὁ συστρατιώτης (“товариш, соратник”, 1 СВж) з ІС “істота” (людина), ДС “професійна діяльність” (військовослужбовець), УС “підпорядкування” і додатковою семою “співучасть”:  οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐπεὶ ἧκον, τήν τε πόλιν τοὺς Ταρσοὺς διήρπασαν, διὰ τὸν ὄλεθρον τῶν συστρατιωτῶν ὀργιζόμενοι, καὶ τὰ βασίλεια τὰ ἐν αὐτῇ. (І, 2, 26) –  “інші солдати, прийшовши в Тарс, у гніві за загибель товаришів пограбували місто і палаци, що знаходилися в ньому”.
Видовими поняттями до іменника ὁ στρατιώτης слугують  субстантивований прикметник ὁ πεζός  (“піший воїн”, 2 СВж) та ὁ ἱππεύς (“вершник”, 31 СВж) з додатковою семою “рід військ” : αὶ προσῄει μὲν ὡς φίλος ὢν πρὸς τοὺς Ἕλληνας: ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένοντο, ἐξαπίνης οἱ μὲν αὐτῶν ἐτόξευον καὶ ἱππεῖς καὶ πεζοί, οἱ δ᾽ ἐσφενδόνων καὶ ἐτίτρωσκον (III, 3, 7) [image: image20.png]


 “а коли вони підійшли близько, то з них одні і вершники і піші раптово стріляти з луків, а інші метали з пращ… “; οὐκοῦν τῶν ἱππέων πολὺ ἡμεῖς ἐπ᾽ ἀσφαλεστέρου ὀχήματός ἐσμεν: (ІІІ, 2, 19) [image: image22.png]


 “і хіба наше становище не стійкіше, ніж становище вершників?”.
У грецькому війську для комунікування між собою, та ворогами греки використовували вісника, який називався ὁ ἄγγελος (“вісник”, “посланець”, 7 СВж):ἐπεὶ δὲ κατέστησε τὸ στράτευμα ὡς καλῶς ἔχειν ὁρᾶσθαι πάντῃ φάλαγγα πυκνήν, †ἐκ τῶν ὅπλων δὲ† μηδένα καταφανῆ εἶναι, ἐκάλεσε τοὺς ἀγγέλους, καὶ αὐτός τε προῆλθε τούς τε εὐοπλοτάτους ἔχων καὶ εὐειδεστάτους τῶν αὑτοῦ στρατιωτῶν καὶ τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς ταὐτὰ ἔφρασεν (ІІ, 3, 3) – “Збудувавши військо таким чином, що фаланга з усіх боків здавалася щільною і зовсім не видно було беззбройних, він покликав вісників і сам вийшов їм назустріч, маючи при собі краще за озброєних і найвидніших зі своїх солдатів, і наказав іншим стратегам вчинити так само.”.
У цій групі засвідчено п’ять іменників-гіпонімів, назва яких зумовлена назвою зброї, тобто виступає додаткова сема “озброєння”. Головною силою  грецького війська був піший солдат з великим щитом, панциром і довгим списом, якого називали ὁ ὁπλίτης (“солдат, важкоозброєний воїн”, 24 СВж), назва якого походить від назви важкої зброї τὰ ὅπλa: πορουμένοις δ᾽ αὐτοῖς προσελθών τις ἀνὴρ Ῥόδιος εἶπεν: ἐγὼ θέλω, ὦ ἄνδρες, διαβιβάσαι ὑμᾶς κατὰ τετρακισχιλίους ὁπλίτας… (ІІІ, 5, 8) - Поки вони ще радилися підійшовши якийсь родосець сказав: "Мужі, я хочу вас приблизно 4000 гоплітів переправити".
Цим воїнам протиставлялись легкоозброєні піхотинці, які не мали ані щита, ані шолома і називалися “безбройними”, тобто οἱ γυμνήται  (ὁ γυμνήτης - “солдат, легкоозброєний воїн”, 2 СВж), а протиставлення відбувається за семою “ступінь озброєння” : Ξενίας μὲν δὴ τοὺς ἐκ τῶν πόλεων λαβὼν παρεγένετο εἰς Σάρδεις ὁπλίτας εἰς τετρακισχιλίους, Πρόξενος δὲ παρῆν ἔχων ὁπλίτας μὲν εἰς πεντακοσίους καὶ χιλίους, γυμνῆτας δὲ πεντακοσίους (І, 2, 3) [image: image24.png]


 “отже, Ксеній прибув до Сардів із загонами з міст у кількості приблизно 4000 гоплітів. Проксен з'явився, маючи при собі близько 1500 гоплітів та 500 гімнетів”.
Зустрічаємо також збірне поняття воїнів, які використовували легкі щити οι γερροφόροι (1 СВж) : Τισσαφέρνης ἐλέγετο τούτων ἄρχειν: ἐχόμενοι δὲ γερροφόροι, ἐχόμενοι δὲ ὁπλῖται σὺν ποδήρεσι ξυλίναις ἀσπίσιν (І, 8, 9) – “поруч із ними йшли загони, озброєні легкими плетеними щитами, а поруч із останніми – гопліти з дерев'яними щитами,які  доходили до ступні”
Наступні три іменники (ὁ πελταστής, ὁ τοξότης і ὁ σφενδονήτης)  мають додаткову сему “вид зброї”. Перший з них означав воїнів, які були озброєні метальним списом, залізним шоломом, шкіряними поножами та невеликим дерев’яним щитом, обтягнутим шкірою ([image: image26.png]


 πέλτη). Через цей щит іх називали пельтастами  (посил. ст 574 Франтішек Велишський) [image: image28.png]


 πελταστής (“воїн, пельтаст”, 12 СВж). Цей іменник вжито у Ксенофонта 10 разів:  ἐπειδὴ δὲ ἑώρα Χειρίσοφος προκατειλημμένην τὴν ἀκρωνυχίαν, καλεῖ Ξενοφῶντα ἀπὸ τῆς οὐρᾶς καὶ κελεύει λαβόντα τοὺς πελταστὰς παραγενέσθαι εἰς τὸ πρόσθεν (III, 4, 38) [image: image30.png]


”коли Хірісоф побачив, що верхівка гори вже захоплена ворогом, він викликав Ксенофонта з ар'єргарду і наказав йому, взявши із собою пельтастів, пройти до нього в авангард”.
5 разів простежується іменник ὁ τοξότης (“лучник,  стрілець”), назва якого походить від іменника τό τόξον (“лук”).  Лучники вміло билися в пішому строю, носили шкіряну броню і бронзовий шолом, що не обмежував огляд, щоб захистити голову від ворожих стріл. (https://warriors.fandom.com/ru/wiki/%D0%9A%D1%80%D0%B8%D1%82%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B5_%D0%BB%D1%83%D1%87%D0%BD%D0%B8%D0%BA%D0%B8): ἐνταῦθα ἔμεινε Κῦρος ἡμέρας τριάκοντα: καὶ ἧκε Κλέαρχος ὁ Λακεδαιμόνιος φυγὰς ἔχων ὁπλίτας χιλίους καὶ πελταστὰς Θρᾷκας ὀκτακοσίους καὶ τοξότας Κρῆτας διακοσίους (І, 2, 9) [image: image32.png]


 “Кір пробув там 30 днів; до нього приєднався тут Клеарх, лакедемонський вигнанець, з 1000 гоплітів, 800 фракійських пельтастів та 200 критських лучників”.
 4 рази трапляється іменник ὁ σφενδονήτης (“воїн, пращник”), зброєю якого була праща (η σφενδόνη)  [image: image34.png]


 особливий стародавній вид метальної зброї, яка виготовлялася з пеньки, кінського волосу та шкіри. Використовувалися і метальні гармати у вигляді обтесаного каменя або снаряду з обпаленої глини: οὐ πολὺ δὲ προεληλυθότων αὐτῶν ἐπιφαίνεται πάλιν ὁ Μιθραδάτης, ἱππέας ἔχων ὡς διακοσίους καὶ τοξότας καὶ σφενδονήτας εἰς τετρακοσίους μάλα ἐλαφροὺς καὶ εὐζώνους [image: image36.png](11, 3,6) -



 “не встигли вони далеко піти, як знову здався Мітрідат приблизно з 200 вершниками і 400 стрільців і пращників, дуже рухливих і моторних”.
Також зустрічаємо іменник ὁ προφύλαξ (1 СВж), на позначення воїнів, які забезпечують охорону війська перед військовим табором (“передовий вартовий”), йому притаманні УС “охорона” та додаткові семи “об’єкт охорони” (το στρατόπεδον) і “місце охорони”(προ - “попереду”) :  οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἦλθον πρὸς τοὺς προφύλακας, ἐζήτουν τοὺς ἄρχοντας (ІІ, 3, 2) – “коли ті досягли передових вартових, вони домагалися побачення з начальниками”
Один іменник позначення істоту-тварину – [image: image38.png]


  як засобу пересування воїнів-вершників (ὁ ἵππος - “кінь”, 9 СВж): λέγουσι δέ τινες ὡς καὶ ταῖς ἀσπίσι πρὸς τὰ δόρατα ἐδούπησαν φόβον ποιοῦντες τοῖς ἵπποις (І, 8, 18) [image: image40.png]


 “розповідають, що деякі солдати також ударяли щитами об списи, лякаючи коней”.
ЛСГ 2 складається з 12 іменників. Спостережено, що іменник ὁ στρατιώτης являється найбільш вживаним (47 раз). Його контекстуальними синонімами виступають лексеми ὁ ἀνήρ та οἱ ἀρχομένοι. Анатомічний ряд складають два Іменники ὁ ὁπλίτης та ὁ γυμνήτης утворюють антонімічну пару.
ὁ στρατιώτης (“воїн”, “солдат”, 47 СВж)
 ὁ ἀνήρ (“муж, “мужня людина”, 1 СВж)
 οἱ ἀρχομένοι (“ті, якими керують”, “підлеглі”, 2 СВж)
ὁ συστρατιώτης (“товариш, соратник”, 1 СВж) з ІС “істота” (людина)
ὁ πεζός  (“піший воїн”, 2 СВж) та ὁ ἱππεύς (“вершник”, 31 СВж)
ὁ ἄγγελος (“вісник”, “посланець”, 7 СВж)
 ὁ ὁπλίτης (“солдат, важкоозброєний воїн”, 24 СВж)
οἱ γυμνήται  (ὁ γυμνήτης - “солдат, легкоозброєний воїн”, 2 СВж)
οι γερροφόροι (1 СВж)
 (ὁ πελταστής, ὁ τοξότης і ὁ σφενδονήτης) - 12, 4, 5 СВЖ
ὁ προφύλαξ (1 СВж)
(ὁ ἵππος - “кінь”, 9 СВж
2.1.1.3 Лексико-семантична група іменників на позначення учасників походу Кіра Молодшого за етнічною приналежністю
ЛСГ 3 формують шість іменників на позначення учасників походу Кіра за етнічною приналежністю. Як відомо, у поході Кіра брали участь як перси, тобто варвари, так і 10 000 греків - найманців (ст. 167, Антична література). Відповідно до цього, лексеми на позначення воїнів варварського і грецького військ посідають найвагоміше місце  в описі походу. Найчастіше трапляється іменник οι Έλληνες  (“воїни”, “мужі-греки”, 81 СВж), який в тексті “Анабасісу” відноситься не просто до греків  загалом, але до греків -  воїнів. Для цього іменника характерні ІС “істота” (людина), ДС “професійна діяльність” (військовослужбовець) та УС “приналежність до греків”: ἐκέλευσε δὲ τοὺς Ἕλληνας ὡς νόμος αὐτοῖς εἰς μάχην οὕτω ταχθῆναι καὶ στῆναι, συντάξαι δ᾽ ἕκαστον τοὺς ἑαυτοῦ (I, 2, 15) – “Кір наказав еллінам побудуватися і стояти у прийнятому у них бойовому порядку, причому кожен начальник мав побудувати свій загін”.
З іменником οἱ Ἕλληνες плеонастично може поєднюватись іменник ὁ ἀνήρ у виразі ὦ ἄνδρες Ἕλληνες (“мужі воїни”, 4 СВж):  ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, οὐκ ἀνθρώπων ἀπορῶν βαρβάρων συμμάχους ὑμᾶς ἄγω, ἀλλὰ νομίζων ἀμείνονας καὶ κρείττους πολλῶν βαρβάρων ὑμᾶς εἶναι, διὰ τοῦτο προσέλαβον (І, 7, 3) - " мужі-греки, я веду вас з собою як союзників не за браком варварів, але вважаючи, що ви є кращими і сильнішими за багатьох варварів, через це я вас і приєднав”. В цьому речення фігурує також іменник ὁ σύμμαχος (“союзник”) з УС “приналежність до греків” та додатковою семою “співучасть у військових діях”, який відноситься, безумовно, до греків, які воювали разом з персами на боці Кіра. 
Іменнику οἱ Ἕλληνες, як видно з попереднього прикладу,  часто протиставляється  або виступає в його лексичному оточенні іменник ὁ βάρβαρος (“варвар, дикий, чужеземець”, 30 СВж). Ім'ям «варварів» греки називали всіх, хто не належав до їх народності, і в першу чергу персів, надаючи йому відтінку зневаги.  Цьому іменнику притаманні ті самі ІС та ДС, але УС вказує на “приналежність до не греків” :  ἐγὼ μὲν οὖν βασιλέα, ᾧ οὕτω πολλά ἐστι τὰ σύμμαχα, εἴπερ προθυμεῖται ἡμᾶς ἀπολέσαι, οὐκ οἶδα ὅ τι δεῖ αὐτὸν ὀμόσαι καὶ δεξιὰν δοῦναι καὶ θεοὺς ἐπιορκῆσαι καὶ τὰ ἑαυτοῦ πιστὰ ἄπιστα ποιῆσαι Ἕλλησί τε καὶ βαρβάροις. τοιαῦτα πολλὰ ἔλεγεν (ІІ, 4, 7) –  “я не розумію, чому царю, який має такі багаті можливості, знадобилося, якщо він дійсно задумав нас погубити, давати клятву і свою праву руку і тим самим виявитися клятвопорушником перед обличчям богів і перетворити довіру, якою він користується у еллінів і варварів, на недовіру".
Природньо, що прикладкою до іменника “греки” виступає субстантивований прикметник ὁ μισθοφόρος (“найманець, найманий солдат”, 2 СВж) з додатковою ознакою “служба за винагороду”. Ксенофонт, який сам був найманцем і багато писав про найманців, вніс важливі зміни до термінології. (https://warspot.ru/16640-ot-prizvaniya-k-remeslu) В «Анабасисі» та «Грецькій історії» ці воїни зазвичай позначаються терміном ξένοι, тобто «чужоземці», і меншою мірою словом μισθοφόροι: αἱ δὲ νῆες ὥρμουν παρὰ τὴν Κύρου σκηνήν. ἐνταῦθα καὶ οἱ παρὰ Ἀβροκόμα μισθοφόροι Ἕλληνες ἀποστάντες ἦλθον παρὰ Κῦρον τετρακόσιοι ὁπλῖται καὶ συνεστρατεύοντο ἐπὶ βασιλέα. (І, 4, 3) – “перебуваючи на службі у Кіра кораблі стали на якір біля намету Кіра. Тут же прийшли до Кіра 400 гоплітів-еллінських найманців, які відпали від Аброкома і приєдналися до походу проти царя”.
Противники, з одного боку Кіра, а з другого боку Артаксеркса трактуються як вороги і позначаються субстантивованим прикметником ὁ  πολέμιος (“ворог”, 18 СВж) або іменником ὁ εχθρός (1 СВж)  з УС “антагоністичне відношення”:  Κλέαρχος δὲ ἐπὶ μὲν τοὺς πολεμίους οὐκ ἦγεν (ІІ, 2, 16) – “Клеарх не повів військо проти ворогів”.
ὁ δ᾽ ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος ᾧ ἂν φίλος ᾖ, χαλεπώτατος δ᾽ ἐχθρὸς ᾧ ἂν πολέμιος ᾖ, ἔχει δὲ δύναμιν καὶ πεζὴν καὶ ἱππικὴν καὶ ναυτικὴν (І, 3, 12) – “А Кір – людина безцінна для друзів і дуже страшна для ворогів, тому що вона має збройну силу не тільки пішу, а й кінну, а також флот”.
В тексті твору трапляється іменник ὁ συντράπεζος (“союзник, соратник”), який може відноситись як до греків, так і варварів наближених до Кіра, і для якого притаманні УС “приналежність до греків/не греків з оточення Кіра” та “співучасть у військових діях”: ἀποθνῄσκοντος γὰρ αὐτοῦ πάντες οἱ περὶ αὐτὸν φίλοι καὶ συντράπεζοι ἀπέθανον μαχόμενοι ὑπὲρ Κύρου (І, 9, 31) – “адже коли він помер, всі його наближені, друзі та соратники, крім Арієя, загинули, борючись за Кіра”.
ЛСГ на позначення учасників учасників походу Кіра складається  з шести іменників. Найбільш вживаним є іменник οι Έλληνες  (81 СВж). Простежуються дві синонімічні пари: ὁ  πολέμιος та ὁ εχθρός,   ὁ σύμμαχος та ὁ συντράπεζος.
οι Έλληνες  (“воїни”, “мужі-греки”, 81 СВж)
 ὦ ἄνδρες Ἕλληνες (“мужі воїни”, 4 СВж)
 ὁ βάρβαρος (“варвар, дикий, чужеземець”, 30 СВж)
ὁ μισθοφόρος (“найманець, найманий солдат”, 2 СВж)
πολέμιος (“ворог”, 18 СВж) або іменником ὁ εχθρός (1 СВж)
ὁ συντράπεζος (“союзник, соратник”)
2.1.2. Лексико-семантичне мікрополе іменників на позначення конкретних предметів мілітарної сфери
Це ЛСМП складається з трьох ЛСГ іменників  з ІС “конкретний предмет мілітарної сфери”. Для першої ЛСГ притаманна ДС “зброя”, для другої [image: image42.png]


 “військова амуніція”, для третьої  [image: image44.png]


 “рухомий склад війська”.
2.1.2.1 Лексико-семантична група іменників на позначення зброї та боєприпасів
ЛСГ з ДС “зброя” утворюють 8 іменників, гіперонімом яких виступає іменник το ὅπλον (“зброя”) (29 СВж): ἀναγνοὺς δὲ αὐτὴν ὁ Κῦρος συλλαμβάνει Ὀρόνταν, καὶ συγκαλεῖ εἰς τὴν ἑαυτοῦ σκηνὴν Πέρσας τοὺς ἀρίστους τῶν περὶ αὐτὸν ἑπτά, καὶ τοὺς τῶν Ἑλλήνων στρατηγοὺς ἐκέλευσεν ὁπλίτας ἀγαγεῖν, τούτους δὲ θέσθαι τὰ ὅπλα περὶ τὴν αὑτοῦ σκηνήν (І, 6, 4)  [image: image46.png]


 “прочитавши листа, Кір бере Оронта під варту і скликає у свій намет знатних персів – сім наближених до нього чоловік, – а еллінським стратегам наказує привести гоплітів і розставити їх зі зброєю в руках навколо його намету”.
Ця ЛСГ поділяється на дві ЛСПГ. Одна з них  має УС “холодна зброя” (ЛСПГ 1), а друга – УС “метальна зброя” (ЛСПГ 2).
До ЛСПГ 1 відносяться три лексеми: ξίφος (“меч”, 1 СВж) – ще один із елементів головного озброєння тодішнього воїна. Меч був коротким, обосічним, з тонким вістрям, ним можна було і колоти, і рубати, його носили на правому боці: ταῦτα δ᾽ ὤμοσαν, σφάξαντες ταῦρον καὶ κάπρον καὶ κριὸν εἰς ἀσπίδα, οἱ μὲν Ἕλληνες βάπτοντες ξίφος, οἱ δὲ βάρβαροι λόγχην (ІІ, 2, 9) [image: image48.png]


 “вони клялися в цьому, заклав бика, кабана і барана, над щитом, причому елліни занурювали (у кров) меч, а варвари – наконечник списа”.
Іншим бойовим аксесуаром воїна була коротка  η μάχαιρα (“шабля, кинжал”, 1 СВж): οἱ δ᾽ ἵπποι πάντες οἱ μετὰ Κύρου εἶχον καὶ προμετωπίδια καὶ προστερνίδια: εἶχον δὲ καὶ μαχαίρας οἱ ἱππεῖς Ἑλληνικάς (І, 8, 7) [image: image50.png]


 “на всіх конях [в загоні Кіра] були налобники та нагрудники; у вершників були також грецькі кинжали”. Тут вжито видове поняття цього виду зброї (додаткова сема “етнічна приналежність”). 
Δρέπανον (“серп, кривий меч”, 1 СВж) слугував в грецькій армії для винищення піхотної сили супротивника як одна із головних складових озброєння:  εἶχον δὲ τὰ δρέπανα ἐκ τῶν ἀξόνων εἰς πλάγιον ἀποτεταμένα καὶ ὑπὸ τοῖς δίφροις εἰς γῆν βλέποντα, ὡς διακόπτειν ὅτῳ ἐντυγχάνοιεν (І, 8, 10) [image: image52.png]


 “серпи в них насаджені навскіс на осі коліс і повернуті під колісницями лезом до землі для того, щоб розрізати на частини все, що зустрічається на шляху”.
До ЛСПГ 2 відносяться три іменники з УС “метальна зброя та її частини”, передусім це іменник δόρυ (“метальний спис, дротик”) - один з головних предметів наступальної зброї, (2 СВж): καὶ ἐνταῦθα ἦν Κλέαρχον καταμαθεῖν ὡς ἐπεστάτει, ἐν μὲν τῇ ἀριστερᾷ χειρὶ τὸ δόρυ ἔχων, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ βακτηρίαν: καὶ εἴ τις αὐτῷ δοκοίη τῶν πρὸς τοῦτο τεταγμένων βλακεύειν, ἐκλεγόμενος τὸν ἐπιτήδειον ἔπαισεν ἄν, καὶ ἅμα αὐτὸς προσελάμβανεν εἰς τὸν πηλὸν ἐμβαίνων: ὥστε πᾶσιν αἰσχύνην εἶναι μὴ οὐ συσπουδάζειν (ІІ, 2, 11) [image: image54.png]


 “треба було бачити, як тут розпоряджався Клеарх із списом у лівій і з палицею в правій руці, коли він помічав, що хтось із приставлених до цієї справи недбайливий і вибирає роботу легше, він бив його, і потім, увійшовши в болото, сам допомагав, і тому всім було соромно не працювати щосили”. 
На кінці списа розміщувався наконечник η λόγχη, про який було згадано вище (див. ІІ, 2,9). 
Популярними видами метальної зброї були το τόξον (“лук”, 1 СВж) та η σφενδόνη (“праща”), (2 СВж). Лук був зброєю, яка відносно рідко використовувалась, деякі війська обробляли стріли, вводячи їх у гнилі трупи, створюючи таким чином примітивну форму біологічної зброї:  μεγάλα δὲ καὶ τόξα τὰ Περσικά ἐστιν: ὥστε χρήσιμα ἦν ὁπόσα ἁλίσκοιτο τῶν τοξευμάτων τοῖς Κρησί (ІІІ, 4, 17)  [image: image56.png]


 “але луки у персів більше, і ті з них, які були захоплені, стали в нагоді критянам”. У цьому прикладі йдеться не про луки взагалі, а про перські луки (додаткова сема “етнічна приналежність”) та великі (“додаткова сема “розмір вище норми”), тобто вжито видове поняття. 
Ще 3 іменники входять до складу ЛСПГ 3 з УС “боєприпаси до метальної зброї “.  Складовою частиною лука та його боєприпасом була стріла [image: image58.png]


 το τόξευμα (1 СВж): πρὶν δὲ τόξευμα ἐξικνεῖσθαι ἐκκλίνουσιν οἱ βάρβαροι καὶ φεύγουσι (І, 8, 19) [image: image60.png]


 варвари здригнулися раніше, ніж; стріли та списи стали долітати до них, і побігли. 
В наступному реченні вжито відразу два позначення боєприпасів, зокрема тих, які використовувались при стрільбі з пращі: двἐκεῖναι γὰρ διὰ τὸ χειροπληθέσι τοῖς λίθοις σφενδονᾶν ἐπὶ βραχὺ ἐξικνοῦνται, οἱ δὲ Ῥόδιοι καὶ ταῖς μολυβδίσιν ἐπίστανται χρῆσθαι. (І, 3, 17) [image: image62.png]


 “останні, адже, стріляють на коротку відстань, тому що вони стріляють з пращі камінням, яке можна охопити рукою (тобто невеликими), а родосці знайомі із застосуванням свинцевих кульок”. Перше [image: image64.png]


 τοῖς λίθοις вжито з означенням χειροπληθέσι, яке надає слову “камінь” додаткової ознаки “розмір”, роблячи його видовим поняттям.  Друге [image: image66.png]


 ταῖς μολυβδίσιν також є видовим поняттям, оскільки має додаткову сему “етнічна приналежність”.
Ця ЛСГ складається із 9 іменників.  Найуживанішим являється  іменник  ὅπλον (“зброя”, 9 СВж). 
ο ὅπλον (“зброя”) (29 СВж)
ξίφος (“меч”, 1 СВж)
η μάχαιρα (“шабля, кинжал”, 1 СВж)
Δρέπανον (“серп, кривий меч”, 1 СВж)
δόρυ (“метальний спис, дротик”)
η λόγχη (“наконечник”, 2 СВж)
το τόξον (“лук”, 1 СВж) та η σφενδόνη (“праща”), (2 СВж)
2.1.2.2. Лексико-семантична група іменників на позначення 
захисної амуніції
Для ЛСГ 2  характерна ДС “захисна амуніція”. Її утворюють п’ять іменників, зокрема іменник θώραξ (“броня, панцир”, 1 СВж), з УС “захист певної частини тіла» та додаткової семи «захист тулуба”. Виробявся із льону, який, будучи дешевим та відносно легким, найчастіше використовувався серед видів броні для тулуба у піхоті. Також використовувалась бронзова анатомічна кіраса дзвіноподібної форми. Зазвичай, із панцирем давньогрецькі воїни одягали σπολάς (“нагрудник”),  якщо військовий получав пробиття через панцир, він міг вижити у зв’язку з тим, що під ним знаходився нагрудник: σπολάδες καὶ θώρακες αὐτοῖς ἐπορίσθησαν, καὶ ἵππαρχος ἐπεστάθη Λύκιος ὁ Πολυστράτου Ἀθηναῖος (ІІІ, 3, 20)  – “для них були приготовлені шкіряні нагрудники та панцирі, а начальником кінноти був призначений Лікій, син Полістрата-афінянина”.
Іменник ἀσπίς (“щит”, 8 СВж) містить УС “захисту тіла” - круглий опуклий щит давньогрецьких гоплітів. Цей тип щита з'явився, ймовірно, в VIII столітті до н. е. Найпоширеніший варіант виготовлення: дерев'яну основу з внутрішньої сторони обтягують шкірою, а із зовнішньої покривають бронзою, або залізом:  Σωτηρίδας δὲ ὁ Σικυώνιος εἶπεν: οὐκ ἐξ ἴσου, ὦ Ξενοφῶν, ἐσμέν: σὺ μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἵππου ὀχῇ, ἐγὼ δὲ χαλεπῶς κάμνω τὴν ἀσπίδα φέρων (ІІІ, 4, 47) – “але сикіонець Сотерід сказав: "Ми не в однакових умовах, Ксенофонт, адже ти скачеш на коні, а мені дуже важко нести свій щит”.
Видовим поняттям до іменника «щит» виступає назва довгого дерев’яного щита у формі атрибутивного словосполучення ποδήρης ξυλίνη ἀσπίς (2 СВж) : Τισσαφέρνης ἐλέγετο τούτων ἄρχειν: ἐχόμενοι δὲ γερροφόροι, ἐχόμενοι δὲ ὁπλῖται σὺν ποδήρεσι ξυλίναις ἀσπίσιν (І, 8, 9) – “поруч із ними йшли загони, озброєні легкими плетеними щитами, а поруч із останніми – гопліти з дерев'яними щитами,які  доходили до ступні”. Завдяки двом означенням іменник набуває дві додаткові семи: «речовина» та «розмір».
Також елліни використовували  набедреники – τα παραμηρίδια (1 СВж), присутня додаткова сема “ захист стегон” і κράνος (“шолом”, 2 СВж), додаткова сема “захист голови”,  які захищали їх від стріл і мечів. До шоломів часто була прикріплена кінська грива. Це робилося у декоративних цілях і для додаткового рівня захисту: Κῦρος δὲ καὶ ἱππεῖς τούτου ὅσον ἑξακόσιοι κατὰ τὸ μέσον, ὡπλισμένοι θώραξι μὲν αὐτοὶ καὶ παραμηριδίοις καὶ κράνεσι πάντες πλὴν Κύρου (І, 1, 6)  –  “Кір зі своєю кіннотою, в кількості приблизно 600 осіб, озброєної, за винятком Кіра, бронями, набедренниками та шоломами, знаходився в середині стрія”. 
Одним із захисних елементів грецької амуніції була κνημίς (“кнеміда”, “наголінники”, «поножі»1 СВж) – елемент захисного обладунку, призначений для захисту ніг воїна. Використовувалась переважно піхотними формуваннями, оскільки забезпечували захист засобу пересування воїна, тобто відповідний іменник має додаткову сему «захист ніг»: εἶχον δὲ πάντες κράνη χαλκᾶ καὶ χιτῶνας φοινικοῦς καὶ κνημῖδας καὶ τὰς ἀσπίδας ἐκκεκαλυμμένας (І, 2, 16) – “на всіх еллінах були мідні шоломи, пурпурові хітони та кнеміди, а щити були витягнуті з чохлів”.
Засоби захисту мали не тільки воїни, але і тварини, зокрема коні. В тексті ми знаходимо назви налобника τα  προμετωπίδια (додаткова сема “захист лобу”, 1 СВж) та нагрудника το  προστερνίδιον (додаткова сема “захист грудної клітки”, 1 СВж): οἱ δ᾽ ἵπποι πάντες οἱ μετὰ Κύρου εἶχον καὶ προμετωπίδια καὶ προστερνίδια (І, 8, 7) – “всі коні, які були з Кіром, мали і налобники, і нагрудники.
До ЛСГ 2 належать 8 номінацій, з яких найбільш вживаною є лексема ἀσπίς (“щит”, 8 СВж).
θώραξ (“броня, панцир”, 1 СВж)
ἀσπίς (“щит”, 8 СВж)
ποδήρης ξυλίνη ἀσπίς (2 СВж)
τα παραμηρίδια (1 СВж)
κράνος (“шолом”, 2 СВж)
κνημίς (“кнеміда”, “наголінники”, «поножі»1 СВж)
τα  προμετωπίδια (додаткова сема “захист лобу”, 1 СВж) та нагрудника το  προστερνίδιον (додаткова сема “захист грудної клітки”, 1 СВж)
2.1.2.3 Лексико-семантична група іменників на позначення рухомого складу  війська
ЛСГ 3 формують іменники з ДС “мілітарний засіб пересування ”. Вони поділяються на дві ЛСПГ. Для однієї (ЛСПГ 1) характерна УС “пересування  по суші”, для другої (ЛСПГ 2) –УС «пересування водними басейнами».
Гіперонімом першої підгрупи, яка складається з трьох одиниць, виступає іменник το ἅρμα (“колісниця”, 5 СВж) з УС «пересування за допомогою тварини». Зазвичай колісниця являла собою легку платформу з віссю і двома колесами, споряджену спереду і з боків бортиками до висоти пояса. Два чи більше коней упрягалися в неї за допомогою дишля і посторонків: ἐνταῦθα δὴ ἐν τῇ ἐξοπλισίᾳ ἀριθμὸς ἐγένετο τῶν μὲν Ἑλλήνων ἀσπὶς μυρία καὶ τετρακοσία, πελτασταὶ δὲ δισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι, τῶν δὲ μετὰ Κύρου βαρβάρων δέκα μυριάδες καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα ἀμφὶ τὰ εἴκοσι (І, 7, 10) – “тут число еллінів у строю дорівнювало 10400 воїнів зі щитами гоплітів і 2500 пельтастів, а число наступних за Кіром варварів було 100000 і близько 20 колісниць з серпами”. В цьому прикладі фігурує видова назва колісниці – серпоносної, тобто додається сема «оснащення зброєю (серпом)».
Видовий характер має й іменник η ἁρμάμαξα (“закрита колісниця”, 2 СВж) з додатковою семою «розмір». Така колісниця існувала для більш ефективного нападу, через те, що броня на колісниці була у більшому об’ємі: τῶν δὲ βαρβάρων φόβος πολύς, καὶ ἥ τε Κίλισσα ἔφυγεν ἐπὶ τῆς ἁρμαμάξης καὶ οἱ ἐκ τῆς ἀγορᾶς καταλιπόντες τὰ ὤνια ἔφυγον (І, 2, 18) – “і тут варварами опанував жах: кілікіянка втікала у своій закритій колісниці, а варвари, що знаходилися на базарі, покидали свої товари та втекли”.
Гіпонімічний характер має і ще одна назва колісниці, якій притаманна  додаткова сема «кількість везених людей» – ο δίφρος («бойова колісниця, яка містила двох осіб: погонича та воїна-бійця», 1 СВж): εἶχον δὲ τὰ δρέπανα ἐκ τῶν ἀξόνων εἰς πλάγιον ἀποτεταμένα καὶ ὑπὸ τοῖς δίφροις εἰς γῆν βλέποντα, ὡς διακόπτειν ὅτῳ ἐντυγχάνοιεν (І, 8, 10) – “а вони мали серпи  насаджені навскіс на осі коліс і повернуті під колісницями лезом до землі”.
До ЛСПГ 2 входять 3 іменника з УС «пересування водними басейнами». Очевидно, що флот складався із кораблів, для позначення яких вживались синонімічні іменники το πλοίον (1 СВж) та η ναυς (1 СВж), які приводили в рух веслярі, тобто має місце додаткова сема “пересування за допомогою гребців”, :  ὡς γὰρ ἐγὼ νῦν πυνθάνομαι, ἐν μέσῳ ἡμῶν καὶ βασιλέως ὁ Τίγρης ποταμός ἐστι ναυσίπορος, ὃν οὐκ ἂν δυναίμεθα ἄνευ πλοίων διαβῆναι: πλοῖα δὲ ἡμεῖς οὐκ ἔχομεν  –  “як тепер дізнався, між нами та царем знаходиться судноплавна річка Тигр, переправитися через яку без суден ми не зможемо, а кораблів у нас немає”.
Варто виділити воєнні судна, а саме трієри (η τριήρης, 1 СВж) – бойові кораблі античності, на яких веслярі розташовувалися в три яруси з обох бортів корабля (буквальний переклад грецької і латинської назв — «трирядник»). Це основний тип бойових кораблів часів класичного періоду Давньої Греції,  які були важливим доповненням до регулярної та допоміжної армії: Συέννεσις τὰ ἄκρα, ἐπεὶ ᾔσθετο ὅτι τὸ Μένωνος στράτευμα ἤδη ἐν Κιλικίᾳ ἦν εἴσω τῶν ὀρέων, καὶ ὅτι τριήρεις ἤκουε περιπλεούσας ἀπ᾽ Ἰωνίας εἰς Κιλικίαν Ταμὼν ἔχοντα τὰς Λακεδαιμονίων καὶ αὐτοῦ Κύρου (І, 2, 21)  –  “Сіеннесій покинув вершини, коли дізнався, що військо Менона вже знаходиться в Кілікії, по той бік гір, а також через чутки про прямування з Іонії в Кілікію Тамоса з трієрами лакедемонян і самого Кіра”. Отже цей іменник містить у своєму значенні додаткову сему “кількість рядів гребців”.  
Ця лексико-семантична група складається із 6 іменників на позначення рухомого складу  війська. Найчастіше вживається іменник το ἅρμα (“колісниця”, 5 СВж). Синонімічний ряд складають лексеми το πλοίον (1 СВж) та η ναυς (1 СВж).
το ἅρμα (“колісниця”, 5 СВж)
η ἁρμάμαξα (“закрита колісниця”, 2 СВж)
 ο δίφρος («бойова колісниця, яка містила двох осіб: погонича та воїна-бійця», 1 СВж)
το πλοίον (1 СВж) та η ναυς (1 СВж)
трієри (η τριήρης, 1 СВж)
2.1.3 Лексико-семантичне мікрополе іменників на позначення  збірних понять мілітарної сфери 
Це мікрополе, ІС якого є «збірність», складається з трьох ЛСГ,  для яких характерні ДС «організовані збройні сили для ведення воєнних дій» (ЛСГ 1), «військові формування» (ЛСГ 2) та  «розташування військ» (ЛСГ 3). До цього мікрополя  відноситься архілексема усього досліджуваного ЛСП τα πολεμικά («військова справа», … СВж), яка репрезентує усю сукупність питань  військової теорії і практики, які пов’язані з будівництвом, підготовкою та діями військових сил у мирний та воєнний час.
2.1.3.1 Лексико-семантична група іменників на позначення організованих збройних сил для ведення воєнних дій
До ЛСГ 1 належать 11 одиниць на найменування такої головної організованої збройної сили для ведення воєнних дій, як військо, для номінації якого автор використовує синонімічні збірні іменники το στρατεύμα (“військо, воєнна сила”, 1 СВж)  і  η στρατιά (“військо”, 6 СВж): καὶ ἐγὼ μέν γε, ἔφη ὁ Τισσαφέρνης, εἰ βούλεσθέ μοι οἵ τε στρατηγοὶ καὶ οἱ λοχαγοὶ ἐλθεῖν, ἐν τῷ ἐμφανεῖ λέξω τοὺς πρὸς ἐμὲ λέγοντας ὡς σὺ ἐμοὶ ἐπιβουλεύεις καὶ τῇ σὺν ἐμοὶ στρατιᾷ (ІІ, 5, 25) – “Тіссаферн відповів: "Що стосується мене, то якщо тільки ви, стратеги в лохаги, погодьтеся прийти до мене, я відкрито назву тих, які кажуть, ніби ти замишляєш проти мене та мого війська”.
οὕτω δὲ αὖ τὸ ἐν Θετταλίᾳ ἐλάνθανεν αὐτῷ τρεφόμενον στράτευμα (І, 1, 10) – “Таким чином, і це військо потай було напоготові для Кіра”. 
Ці іменники слугують гіперонімами для цілої низки гіпонімів з різними УС. Так видовими поняттями до іменника το στρατεύμα  виступають словосполучення το βασιλικό στρατεύμα (“царське військо”, 4 Свж) з додатковою семою «приналежність до голови держави», субстантивовані прикметники το ξενικόν (“наймане військо”, 2 СВж), з додатковою семою «служба за винагороду», το βαρβαρικόν (“варварське військо”, 3 СВж), το πελταστικόν (“військо пельтастів”, 1 СВж): ἅμα τῷ ἡλίῳ δυομένῳ εἰς τὰς ἐγγυτάτω κώμας τοὺς πρώτους ἄγων κατεσκήνωσεν, ἐξ ὧν διήρπαστο ὑπὸ τοῦ βασιλικοῦ στρατεύματος καὶ αὐτὰ τὰ ἀπὸ τῶν οἰκιῶν ξύλα (ІІ, 2, 16) –  “але йдучи на чолі війська, на заході сонця розташувався табором дуже близько від сіл, де все, аж до дерев'яних частин будівель, було розграбовано царськими військами”;  καὶ Ξενίᾳ τῷ Ἀρκάδι, ὃς αὐτῷ προειστήκει τοῦ ἐν ταῖς πόλεσι ξενικοῦ, ἥκειν παραγγέλλει (І, 2, 1) – “Ксенію з Аркадії, який командував його найманим військои у містах, він наказує прийти до нього ”.
ἐπεὶ δ᾽ ἐδόκει ἤδη πορεύεσθαι αὐτῷ ἄνω, τὴν μὲν πρόφασιν ἐποιεῖτο ὡς Πισίδας βουλόμενος ἐκβαλεῖν παντάπασιν ἐκ τῆς χώρας: καὶ ἁθροίζει ὡς ἐπὶ τούτους τό τε βαρβαρικὸν καὶ τὸ Ἑλληνικόν. (І, 2, 1) – “Коли Кір вирішив, що настав час рушити вглиб країни, він зробив це під приводом повного вигнання пісидійців з його області; адже він і збирав військо як варварське, так і еллінське нібито через походи проти них”.
τοῦ δὲ βαρβαρικοῦ ἱππεῖς μὲν Παφλαγόνες εἰς χιλίους παρὰ Κλέαρχον ἔστησαν ἐν τῷ δεξιῷ καὶ τὸ Ἑλληνικὸν πελταστικόν, ἐν δὲ τῷ εὐωνύμῳ Ἀριαῖός τε ὁ Κύρου ὕπαρχος καὶ τὸ ἄλλο βαρβαρικόν (І, 8, 5) – “з варварського війська близько тисячі чоловік пафлагонських вершників перебували у Клеарха правому фланзі, як і і еллінські пельтасти, але в лівому фланзі стояв Арією, головний помічник Кіра, та інше варварське військ”. 
З цими іменниками-гіпонімами вступає в синонімічні відношення абстрактний іменник η δύναμις (“військо, армія”, 4 СВж):  ὁ δ᾽ ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος ᾧ ἂν φίλος ᾖ, χαλεπώτατος δ᾽ ἐχθρὸς ᾧ ἂν πολέμιος ᾖ, ἔχει δὲ δύναμιν καὶ πεζὴν καὶ ἱππικὴν καὶ ναυτικὴν ἣν πάντες ὁμοίως ὁρῶμέν τε καὶ ἐπιστάμεθα: καὶ γὰρ οὐδὲ πόρρω δοκοῦμέν μοι αὐτοῦ καθῆσθαι. ὥστε ὥρα λέγειν ὅ τι τις γιγνώσκει ἄριστον εἶναι. ταῦτα εἰπὼν ἐπαύσατο (ІІІ, 3, 12) – “а Кір – людина безцінна для друзів і дуже страшна для ворогів, тому що вона має військо не лише піше, а й кінне, а також флот, і це ми всі досить добре бачимо і знаємо, оскільки ми, здається, перебуваємо досить-таки близько від нього”.
.В цьому прикладі можна простежити три видових поняття на основі семи «рід військ»: δύναμις  πεζὴ, δύναμις ἱππικὴ, δύναμις ναυτικὴ. Ще одне видове поняття з цим іменником утворює словосполучення η Ἑλληνική δύναμις (“грецьке військо”, 3 СВж), яке вказує на етнічну приналежність війська:  τὴν δὲ Ἑλληνικὴν δύναμιν ἥθροιζεν ὡς μάλιστα ἐδύνατο ἐπικρυπτόμενος (І, 1, 6) –  “еллінське військо він збирав у глибокій таємниці”.
Лексико-семантична група складається із 11 іменників, найуживанішим являється іменник η στρατιά (“військо”, 6 СВж). Синонімічний ряд складають кілька словосполучень, а саме: βασιλικό στρατεύμα (“царське військо”, 4 Свж),  το ξενικόν (“наймане військо”, 2 СВж), з додатковою семою «служба за винагороду», το βαρβαρικόν (“варварське військо”, 3 СВж), το πελταστικόν (“військо пельтастів”, 1 СВж), το βαρβαρικόν (“варварське військо”, 3 СВж), το πελταστικόν (“військо пельтастів”, 1 СВж) і η δύναμις (“військо, армія”, 4 СВж).
το στρατεύμα (“військо, воєнна сила”, 1 СВж)  і  η στρατιά (“військо”, 6 СВж)
το βασιλικό στρατεύμα (“царське військо”, 4 Свж)
το ξενικόν (“наймане військо”, 2 СВж)
το βαρβαρικόν (“варварське військо”, 3 СВж)
το πελταστικόν (“військо пельтастів”, 1 СВж)
η δύναμις (“військо, армія”, 4 СВж)
2.1.3.2  Лексико-семантична група іменників на позначення військових формувань
ЛСГ 2 формують іменники  на позначення формувань військ, зокрема
 η ἴλη (“загін”, 1 СВж), ο λοχός (“лохос, загін”, 2 СВж), η πεντηκοστύς - (“пентекостія, загін”, 1 СВж), η  ἐνωμοτία - (“еномотія, загін” 1 СВж).
Іменник  λοχός  позначає загін, яким керував λοχαγός (“лохагос, центуріон”), зазвичай він складався із 100 чоловік:  ἐπεὶ δὲ ταῦτ᾽ ἔγνωσαν οἱ στρατηγοί, ἐποίησαν ἓξ λόχους ἀνὰ ἑκατὸν ἄνδρας (ІІІ, 4, 21) – “коли стратеги помітили це, вони утворили 6 лохів по 100 чоловік у кожному та поставили над ними лохагів”.
Іменник  ἴλη позначає загін,який у більшості випадків складався із 60-ти чоловік: ἐθεώρει οὖν ὁ Κῦρος πρῶτον μὲν τοὺς βαρβάρους: οἱ δὲ παρήλαυνον τεταγμένοι κατὰ ἴλας καὶ κατὰ τάξεις (І, 2, 16)  – “Кір спершу зробив огляд варварам; вони проходили перед ним вишикуваними загонами та полками”.
Іменник πεντηκοστύς  позначає загін, у якому були воїни чисельністю 50 чоловік, а іменник ἐνωμοτία – чисельністю приблизно 25 чіоловік  : ὁπότε δὲ διάσχοιεν αἱ πλευραὶ τοῦ πλαισίου, τὸ μέσον ἂν ἐξεπίμπλασαν, εἰ μὲν στενότερον εἴη τὸ διέχον, κατὰ λόχους, εἰ δὲ πλατύτερον, κατὰ πεντηκοστῦς, εἰ δὲ πάνυ πλατύ, κατ᾽ ἐνωμοτίας (ІІІ, 4, 26) – “а коли розтягувалися, то вони заповнювали порожній простір, якщо він був вузьким – за лохами, якщо він був ширшим – за пентекостіями, а якщо він був дуже широким – за еномотіями”.
Для усіх цих іменників характерна УС «кількість воїнів».
Ця ЛСГ складається із 4 іменнників. Найчастіше вживається лексема ο λοχός (“лохос, загін”, 2 СВж). Всі ці іменники мають гіпонімічний характер.
 η ἴλη (“загін”, 1 СВж), ο λοχός (“лохос, загін”, 2 СВж), η πεντηκοστύς - (“пентекостія, загін”, 1 СВж), η  ἐνωμοτία - (“еномотія, загін” 1 СВж).
2.1.3.3  Лексико-семантична група іменників на позначення розташування військ
До ЛСГ 3 входять 5  іменників з ДС “розташування військ». Гіперонімом цієї групи виступає іменник τάξις (“бойовий порядок, устрій, призначення”, 5 СВж). Бойові порядки забезпечують найкраще використання військ відповідно до їхніх бойових властивостей, нарощування сили удару з глибини в ході наступу і здійснення маневру; стійкість і активність в обороні : ἅμα δὲ ὄρθρῳ παρήγγειλεν ὁ Κλέαρχος εἰς τάξιν τὰ ὅπλα τίθεσθαι τοὺς Ἕλληνας ᾗπερ εἶχον ὅτε ἦν ἡ μάχη (ІІ, 2, 21) –  “на зорі Клеарх наказав вишикуватися в бойовий порядок, як це робиться під час битви”.
Як гіпоніми до цього іменника функціонують два слова. Перед усім це іменник на позначення такого різновиду грецького військового розташування, як фаланга –  φάλαγξ (8 СВж) – тісно зімкнутого лінійного строю грецької піхоти (гоплітів) для бою: ἐπεὶ δὲ κατέστησε τὸ στράτευμα ὡς καλῶς ἔχειν ὁρᾶσθαι πάντῃ φάλαγγα πυκνήν, †ἐκ τῶν ὅπλων δὲ† μηδένα καταφανῆ εἶναι, ἐκάλεσε τοὺς ἀγγέλους, καὶ αὐτός τε προῆλθε τούς τε εὐοπλοτάτους ἔχων καὶ εὐειδεστάτους τῶν αὑτοῦ στρατιωτῶν καὶ τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς ταὐτὰ ἔφρασεν (ІІ, 3, 3) – “збудувавши військо таким чином, що фаланга з усіх боків здавалася щільною і зовсім не видно було беззбройних, він покликав вісників і сам вийшов їм назустріч, маючи при собі краще за озброєних і найвидніших зі своїх солдатів, і наказав іншим стратегам вчинити таким же чином”.
Зустрічаємо  у Ксенофонта також такий військовий термін, як κέρας  (“крило війська, фланг”, 3 СВж): ὅταν δ᾽ αὖ διάσχῃ τὰ κέρατα, ἀνάγκη διασπᾶσθαι τοὺς τότε ἐκθλιβομένους (ІІІ, 4, 20) – “а коли фланги знову розтягувалися, то витіснені з рядів солдати, за потребою, розсіювалися ”. Видовим поняттям до нього слугує словосполучення «лівий фланг» – το ... κέρας.
До цієї ЛСГ ми віднесли також іменник το στρατόπεδον (“військовий табір”) як позначення тимчасового розташування великої групи людей з метою захисту:  ὁ δὲ Κλέαρχος ἐβουλεύετο Πρόξενον καλέσας (πλησιαίτατος γὰρ ἦν）, εἰ πέμποιέν τινας †ἢ πάντες ἴοιεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἀρήξοντες (І, 10, 5) –  “Клеарх закликав Проксена, який був до нього ближче за інших, і радився з ним – чи надіслати частину війська для надання допомоги табору, чи йти туди всім”.
Чотири іменники формують цю групу. Найбільш вживаною лексемою є слово  φάλαγξ (8 СВж).
τάξις (“бойовий порядок, устрій, призначення”, 5 СВж)
φάλαγξ (8 СВж)
κέρας  (“крило війська, фланг”, 3 СВж)
το στρατόπεδον (“військовий табір”)
2.1.4 Лексико-семантичне мікрополе абстрактних іменників мілітарної сфери
На основі ІС цього мікрополя «абстрактність» було виділено дві ЛСГ іменників (6), для однієї з яких притаманна УС «воєнні дії», а для іншої – «наслідки воєнних дій».  
В межах ЛСГ 1 найчастіше у тексті твору зустрічаємо іменник ο  πόλεμος (“війна”, 16 СВж), для якого характерна УС «найвище загострення та з’ясування стосунків між країнами за допомогою армії і зброї»  : καὶ ἐκ τούτου ἐδόκει τοῖς στρατηγοῖς βέλτιον εἶναι δόγμα ποιήσασθαι τὸν πόλεμον ἀκήρυκτον εἶναι ἔστ᾽ ἐν τῇ πολεμίᾳ εἶεν (ІІІ, 3, 5) – “тому стратеги вирішили ухвалити постанову про неухильне ведення війни, поки вони будуть перебувати на ворожій землі”.
Доволі часто Ксенофонт використовує і слово η μάχη (“битва, бій”, 8 СВж) з УС «найбільша військова подія, внаслідок якої вирішувалася доля війни»: τούτων δὲ παρεγένοντο ἐν τῇ μάχῃ ἐνενήκοντα μυριάδες καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα (І, 7, 12)  – “з цих сил у битві брало участь 900000 чоловік і 150 колісниць із серпами”.
Також зустрічаємо у цьому ж розділі і гіпонім до μάχη  –  ὁπλομαχία (“бій у важких обладунках”, 1 СВж) з УС «ступінь озброєння»:  καὶ ἤδη τε ἦν περὶ πλήθουσαν ἀγορὰν καὶ ἔρχονται παρὰ βασιλέως καὶ Τισσαφέρνους κήρυκες οἱ μὲν ἄλλοι βάρβαροι, ἦν δ᾽ αὐτῶν Φαλῖνος εἷς Ἕλλην, ὃς ἐτύγχανε παρὰ Τισσαφέρνει ὢν καὶ ἐντίμως ἔχων: καὶ γὰρ προσεποιεῖτο ἐπιστήμων εἶναι τῶν ἀμφὶ τάξεις τε καὶ ὁπλομαχίαν (ІІ, 1,7) –  “вже настала година найбільшого пожвавлення на базарі, коли прибули посли від царя і Тіссаферна – всі варвари, і серед них один еллін Фалін, який був при Тіссаферні і був у нього в честі, тому що видавав себе за людину, досвідченεу у військовій тактиці і у мистецтві бою у важкому озброєнні”.
Решту іменників (4) об’єднує ДС «наслідки воєнних дій» у ЛСГ 2 з різними УС. Відомо, що у грецькій історії війни траплялись частіше, ніж проходив мирний час, тому термін η σπονδή (“перемир’я, мир”, 8 СВж) з УС «тимчасове припинення воєнних дій» не є таким частовживаним: τῇ μὲν γὰρ πρόσθεν ἡμέρᾳ πέμπων τὰ ὅπλα παραδιδόναι ἐκέλευε, τότε δὲ ἅμα ἡλίῳ ἀνατέλλοντι κήρυκας ἔπεμψε περὶ σπονδῶν (ІІ, 3, 1) –  “напередодні цар відправив послів із наказом здати зброю, а тепер, зі сходом сонця, він послав вісників із пропозицією перемир’я”.
Ще рідше трапляється іменник νίκη (“перемога”, 3 СВж) з УС «успіх»: ἔχομεν δὲ καὶ ψυχὰς σὺν τοῖς θεοῖς ἀμείνονας: οἱ δὲ ἄνδρες καὶ τρωτοὶ καὶ θνητοὶ μᾶλλον ἡμῶν, ἢν οἱ θεοὶ ὥσπερ τὸ πρόσθεν νίκην ἡμῖν διδῶσιν.(ІІІ,1, 23) –  “і дух наш, слава богам, теж твердіший за їхній дух і якщо тільки боги, як і в колишній час, дарують нам перемогу, то в спадок їм дістануться рани і смерть”.
Військові дії могли закінчуватися загибеллю окремих героїв або навіть цілого війська, тому до цієї групи зараховано також іменник ο όλεθρος (“загибель”) з УС «припинення існування»: οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐπεὶ ἧκον, τήν τε πόλιν τοὺς Ταρσοὺς διήρπασαν, διὰ τὸν ὄλεθρον τῶν συστρατιωτῶν ὀργιζόμενοι, καὶ τὰ βασίλεια τὰ ἐν αὐτῇ (І, 2, 26) –  “Інші солдати, прийшовши в Тарс, у гніві за загибель товаришів пограбували місто і палаци, що знаходилися в ньому.


Цю лексико-семантичну групу формують сім іменників на позначення воєнних дій і їх наслідків. Було виявлено найчастіше вживання іменника ο  πόλεμος (“війна”, 16 СВж).  Іменники η μάχη (“битва, бій”, 8 СВж) і ὁπλομαχία (“бій у важких обладунках”, 1 СВж) знаходяться у родо-видових відношеннях.
ο  πόλεμος (“війна”, 16 СВж)
η μάχη (“битва, бій”, 8 СВж)
 ὁπλομαχία (“бій у важких обладунках”, 1 СВж) 
η σπονδή (“перемир’я, мир”, 8 СВж)
νίκη (“перемога”, 3 СВж)
ο όλεθρος з УС «припинення існування»
2.2 Лексико-семантичне підполе дієслівної військової лексики (категоріальна сема «процесуальність)
2.2.1. Лексико-семантична група дієслівної військової лексики з ІС «Дія»
В межах лексико-семантичного підполя дієслів на позначення військової справи ми розрізняємо дві ЛСГ дієслів відповідно до притаманних для них інтегральних сем (далі ІС): «дії» та «відношення».
 До ЛСГ 1 відносяться вісім дієслів з ІС “дія”. Ці дієслова утворюють  шість підгруп з ДС “соціальна діяльність”,“суб’єктне переміщення”, “поміщення”, фізична дія на об’єкт” та “розташування”.
До першої підгрупи з ДС “соціальна діяльність” входять чотири дієслова в семантичній структурі яких  можна простежити уточнювальну сему (далі УС) “протидія”, зокрема це дієслова:  μάχομαι (“воювати”, “битись”, 4 СВж): ἐνταῦθα Κῦρος Σιλανὸν καλέσας τὸν Ἀμπρακιώτην μάντιν ἔδωκεν αὐτῷ δαρεικοὺς τρισχιλίους, ὅτι τῇ ἑνδεκάτῃ ἀπ᾽ ἐκείνης ἡμέρᾳ πρότερον θυόμενος εἶπεν αὐτῷ ὅτι βασιλεὺς οὐ μαχεῖται δέκα ἡμερῶν (І, 7, 18)  – “тому Кір викликав віщуна Силана з Амбракії і дав йому 3000 дариків за те, що за 11 днів перед тим той зробив жертвопринесення і сказав йому, що цар не воюватиме протягом найближчих 10 днів”.
Синонімічне значення мають дієслова πολεμέω (“воювати”, “йти війною”, 6 СВж) та προσπολεμῶ (“воювати з кимось”, “боротись проти когось”, “вести війну”, 1 СВж), в якому значення протидії підсилюється префіксом προσ-:  τοῦτον γὰρ πρῶτον μὲν ὁ ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν ὑπήκοον εἶναι ἐμοί: ἐπεὶ δὲ ταχθείς, ὡς ἔφη αὐτός, ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ οὗτος ἐπολέμησεν ἐμοὶ ἔχων τὴν ἐν Σάρδεσιν ἀκρόπολιν, καὶ ἐγὼ αὐτὸν προσπολεμῶν ἐποίησα ὥστε δόξαι τούτῳ τοῦ πρὸς ἐμὲ πολέμου παύσασθαι (І, 6, 6) –  “але коли він, за власним зізнанням, повів проти мене війну за порадою мого брата і утримував акрополь Сард, то я, воюючи з ним, домігся припинення військових дій”. 
Дієслово συμπολεμέω (“воювати разом”, “допомагати комусь на війні”, 1 СВж) має УС “протидія” і додаткову сему “співучасть” : ἡγεῖτο δ᾽ αὐταῖς Ταμὼς Αἰγύπτιος ἐξ Ἐφέσου, ἔχων ναῦς ἑτέρας Κύρου πέντε καὶ εἴκοσιν, αἷς ἐπολιόρκει Μίλητον, ὅτε Τισσαφέρνει φίλη ἦν, καὶ συνεπολέμει Κύρῳ πρὸς αὐτόν (І, 4, 2) –  “але з Ефесу їх вів єгиптянин Тамос разом з 25 іншими кораблями Кіра, за допомогою яких Тамос тримав в облозі Мілет, коли це місто було на боці Тиссаферна, а він воював разом із Кіром”.
 Підгрупа “соціальна діяльність” включає в собі чотири дієслова, з яких найуживанішим є  πολεμέω (6 СВж). Дієслова πολεμέω   і μάχομαι утворюють  синонімічний ряд, а дієслово πολεμέω виступає гіперонімом до двох гіпонімів προσπολεμῶ та συμπολεμέω.
ЛСПГ 2 формують чотири дієслова, які мають однакові  ДС і УС, але різні додаткові семи. Зокрема дієслово πολιορκέω (“осаджувати”, 1 СВж) має ДС “фізичний вплив на об’єкт”, УС “негативний вплив на об’єкт ” та додаткову сему  “активний вплив на об’єкт з нанесенням йому шкоди аж до його руйнування”. Це дієслово  виступає на позначення певних військових дій, а саме: оточення військами укріпленого пункту з метою його завоювання, захоплення: ἡγεῖτο δ᾽ αὐταῖς Ταμὼς Αἰγύπτιος ἐξ Ἐφέσου, ἔχων ναῦς ἑτέρας Κύρου πέντε καὶ εἴκοσιν, αἷς ἐπολιόρκει Μίλητον, ὅτε Τισσαφέρνει φίλη ἦν, καὶ συνεπολέμει Κύρῳ πρὸς αὐτόν (І, 4, 2) –  “але з Ефесу їх вів єгиптянин Тамос разом з 25 іншими кораблями Кіра, за допомогою яких Тамос тримав в облозі Мілет, коли це місто було на боці Тісаферна, а він воював разом із Кіром”.
Синонімічні дієслова ἀποκτείνω (“вбивати”, “позбавляти життя”, 3 СВж) та απόλλυμι (4 СВж) мають  ДС “фізичний вплив на об’єкт” , УС “негативний вплив на об’єкт ”, а додаткову “позбавлення життя живої істоти”: πρὸς ταῦτα Φαλῖνος εἶπε: βασιλεὺς νικᾶν ἡγεῖται, ἐπεὶ Κῦρον ἀπέκτεινε (ІІ, 1, 11) – “на це Фалін сказав: "Цар вважає себе переможцем, тому що він убив Кіра. Хто ж тепер заперечуватиме у нього царство?".
Також зустрічаємо  таке дієслово як τιτρώσκω (“ранити”, 3 СВж), яке має ДС “фізичний вплив на об’єкт ”,  УС “пошкодження об’єкта ”  та додаткову сему  “пошкодження тіла”: καὶ προσῄει μὲν ὡς φίλος ὢν πρὸς τοὺς Ἕλληνας: ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένοντο, ἐξαπίνης οἱ μὲν αὐτῶν ἐτόξευον καὶ ἱππεῖς καὶ πεζοί, οἱ δ᾽ ἐσφενδόνων καὶ ἐτίτρωσκον (ІІІ, 3, 7) –  “він наближався до еллінів, немов у нього були дружні наміри. Але коли вони, підійшли на близьку відстань, то як піші, так і кінні  війська раптово почали стріляти з луків і з пращ і поранили багатьох еллінів”
Підгрупа представлена чотирма дієсловами, з яких найчастіше вживаєються лексеми ἀποκτείνω (3 СВж) та τιτρώσκω ( 3 СВж). Дієслова ἀποκτείνω απόλλυμι утворюють синонімічну пару.
ЛСПГ 3 формують чотири дієслова, які мають однакові ДС і УС, а саме “розташування”  і “розміщення об’єкту в певному просторі”.  Перед усім це синонімічні дієслова στρατοπεδεύω (“розбивати табір”, “влаштовувати табір”, 4 СВж) та κατασκηνόω (“розташовувати табір”, 1 СВж) : καὶ εὐθὺς ἔγνωσαν πάντες ὅτι ἐγγύς που ἐστρατοπεδεύετο βασιλεύς: καὶ γὰρ καπνὸς ἐφαίνετο ἐν κώμαις οὐ πρόσω. (ІІ, 2, 15) – “і одразу ж усім стало зрозуміло, що цар розбив табір десь поблизу, тим більше, що недалеко в селах було видно дим”.
τετάρτῃ δ᾽ ἡμέρᾳ καταβαίνουσιν εἰς τὸ πεδίον. ἐπεὶ δὲ κατέλαβεν αὐτοὺς Τισσαφέρνης σὺν τῇ δυνάμει, ἐδίδαξεν αὐτοὺς ἡ ἀνάγκη κατασκηνῆσαι οὗ πρῶτον εἶδον κώμην καὶ μὴ πορεύεσθαι ἔτι μαχομένους (ІІІ, 4, 32)  – “так як Тіссаферн зі своїм військом наздоганяв їх, то вони по необхідності розбили табір у першому селі, щоб не йти далі, одночасно борючись, тим більше, що було багато, людей, не здатних до бою”
Також автор вживає дієслово συστρατοπεδεύομαι (“влаштовувати табір разом з кимось”, 1 СВж), яке має додаткову сему “співучасть”: ἐπορεύετο δὲ καὶ Ἀριαῖος τὸ Κύρου βαρβαρικὸν ἔχων στράτευμα ἅμα Τισσαφέρνει καὶ Ὀρόντᾳ καὶ ξυνεστρατοπεδεύετο σὺν ἐκείνοις (ІІ, 4, 9)  – “разом з Тиссаферном і Оронтом йшов Арією з варварським військом Кіра і розташовувався табором разом з ними”.
А дієслово ἀποστρατοπεδεύομαι (“розбивати табір недалеко”, 1 СВж)  має додаткову сему “на певній віддалі”: ἡνίκα δ᾽ ἦν ἤδη δείλη, ὥρα ἦν ἀπιέναι τοῖς πολεμίοις: οὔποτε γὰρ μεῖον ἀπεστρατοπεδεύοντο οἱ βάρβαροι τοῦ Ἑλληνικοῦ ἑξήκοντα σταδίων (ІІІ, 4, 34) – “коли настав сутінки, ворогам настав час відійти; адже варвари ніколи не розбивали табори ближче, ніж на відстані 60 стадій від еллінського війська”.
Підгрупа представлена чотирма дієсловами, з яких στρατοπεδεύω є найбільш вживаним – 4 СВж.  Для цих дієслів характерні родо-видові відношення. Дієслова συστρατοπεδεύομαι та ἀποστρατοπεδεύομαι слугують видовими поняттями до дієслова  στρατοπεδεύω. Дієслова στρατοπεδεύω та κατασκηνόω утворюють синонімічну пару.
 ЛСПГ 4 містить два дієслова з ДС «поміщення», УС «поміщення певним чином» (в ряд, колону), серед них τάττω (“шикувати”, 2 СВж) та його гіпонім з додатковою семою «співучасть» συντάττω (“шикувати військо разом”, 2 СВж):
παρεκελεύοντο δὲ αὐτῷ πάντες ὅσοιπερ διελέγοντο μὴ μάχεσθαι, ἀλλ᾽ ὄπισθεν ἑαυτῶν τάττεσθαι (І, 7, 9) – “він відпускав їх; задовольнивши бажання кожного. Всі, хто розмовляв з ним, переконували його не брати особистої участі у битві, але вишикуватись позаду”.
 ἐὰν δὲ μηδὲ ἡγεμόνα διδῷ, συντάττεσθαι τὴν ταχίστην, πέμψαι δὲ καὶ προκαταληψομένους τὰ ἄκρα, ὅπως μὴ φθάσωσι μήτε Κῦρος μήτε οἱ Κίλικες καταλαβόντες, ὧν πολλοὺς καὶ πολλὰ χρήματα ἔχομεν ἀνηρπακότες (І, 3, 14) – “якщо ж Кір відмовить і в провіднику, то треба якнайшвидше побудуватися в бойовий порядок і вислати вперед загін для заняття гірських вершин, "… щоб нас, - говорив він, - не попередили в цьому відношенні Кір або кілікійці, багато людей і багатств яких захоплено нами шляхом пограбування"
До ЛСПГ 5 входять два дієслова із ДС “переміщення в просторі”, УС “об’єктне переміщення” і додатковою семою “вид об’єкту переміщення”. Це  τοξεύω (“стріляти з лука”, 2 СВж) і σφενδονάω (“стріляти з пращі”, 9 СВж), які  вказують на зброю, яка використовується при стрільбі : καὶ προσῄει μὲν ὡς φίλος ὢν πρὸς τοὺς Ἕλληνας: ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένοντο, ἐξαπίνης οἱ μὲν αὐτῶν ἐτόξευον καὶ ἱππεῖς καὶ πεζοί, οἱ δ᾽ ἐσφενδόνων καὶ ἐτίτρωσκον (ІІІ, 3, 7) –  “він наближався до еллінів, немов у нього були дружні наміри. Але коли вони, підійшли на близьку відстань, то як піші, так і кінні  війська раптово почали стріляти з луків і з пращ і поранили багатьох еллінів”.
Найчастіше вживається дієслово σφενδονάω  ( 9 СВж). Обидва дієслова мають видовий характер.
Два дієслова відносяться до ЛСПГ 6, одне з них – στρατεύω (“відправлятись в похід”, “йти на війну”, “йти війною”, 12 СВж) з ДС «суб’єктне переміщення», УС «переміщення відносно вихідного пункту» та додатковою семою «протидія» : ὡς μὲν οὖν ἡθροίσθη Κύρῳ τὸ Ἑλληνικὸν τε ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν Ἀρταξέρξην ἐστρατεύετο, καὶ ὅσα ἐν τῇ ἀνόδῳ ἐπράχθη καὶ ὡς ἡ μάχη ἐγένετο (І, 6,6)  – про те, як Кіром було зібрано еллінське військо, коли він пішов війною на свого брата Артаксеркса, які події сталися під час наступу, як відбулася битва.
Подібну семантичну структуру має і синонімічне дієслово ἐπιστρατεύω (“воювати проти когось”, 1 СВж), у якого сема «протидія» виражена сильніше: ταῦτα δὲ γνοὺς ᾐτούμην βασιλέα, λέγων αὐτῷ ὅτι δικαίως ἄν μοι χαριζοιτο, ὅτι αὐτῷ Κῦρόν τε ἐπιστρατεύοντα πρῶτος ἤγγειλα καὶ βοήθειαν ἔχων ἅμα τῇ ἀγγελίᾳ ἀφικόμην, καὶ μόνος τῶν κατὰ τοὺς Ἕλληνας τεταγμένων οὐκ ἔφυγον, ἀλλὰ διήλασα καὶ συνέμειξα βασιλεῖ ἐν τῷ ὑμετέρῳ στρατοπέδῳ ἔνθα βασιλεὺς ἀφίκετο, ἐπεὶ Κῦρον ἀπέκτεινε  (ІІ, 3, 19) – “розмірковуючи таким чином, я звернувся з проханням до царя і сказав, що він вчинить справедливо, пішовши мені назустріч, тому що, коли Кір вирушив в похід проти нього, я першим повідомив йому про це і одночасно прийшов до нього на допомогу з військом, і один з всіх, хто бився проти еллінів, не біг, а пробився до царя і з'єднався з ним у вашому таборі, куди він прибув, вбивши Кіра”.
Абсолютно очевидним є переважання дієслова στρατεύω.
Було описано лексико-семантичну групу,яка складається із 8 дієслів із інтегральною семою “дія”. Найбільш вживаною лексемою, як вже було сказано являється - στρατεύω (“відправлятись в похід”, “йти на війну”, “йти війною”, 12 СВж). Синонімічний ряд утворюють такі дієслова:
μάχομαι - πολεμέω – воювати
ἀποκτείνω - απόλλυμι –  вбивати
στρατοπεδεύω - κατασκηνόω – розбивати табір 
στρατεύω - ἐπιστρατεύω – йти війною
2.2.2. Лексико-семантична група дієслівної військової лексики з ІС «Відношення»
ЛСГ 2 містить в собі дієслова з ІС “відношення”. До цієї групи належать п’ять дієслів, яким притаманна ДС “соціальні відносини”:  дієслово σατραπεύω (“бути сатрапом”, “керувати”, 2 СВж) походить від іменника σατράπης (“сатрап”, “начальник області”) :  ἀκούσας ταῦτα ἔλεξεν ὁ Κῦρος: ἀλλ᾽ ἔστι μὲν ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, ἀρχὴ πατρῴα πρὸς μὲν μεσημβρίαν μέχρι οὗ διὰ καῦμα οὐ δύνανται οἰκεῖν ἄνθρωποι, πρὸς δὲ ἄρκτον μέχρι οὗ διὰ χειμῶνα: τὰ δ᾽ ἐν μέσῳ τούτων πάντα σατραπεύουσιν οἱ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ φίλοι (І, 7, 6)  – “вислухавши його, Кір сказав: "Воїни, але ж наше батьківське царство таке велике, що воно простягається на південь до тих місць, де люди не можуть жити через спеку, а на північ - до областей, в яких не можна мешкати через холоду: усіма країнами, що розташовані між цими областями, керують друзі мого брата”.
Це  дієслово має окрім ДС УС “управління” та додаткову сему “об’єкт управління” (сатрапія).
УС “управління” мають дієслова στρατηγέω (“командувати”, “керувати”, 2 СВж), яке походить від іменника στρατηγος (“вождь”, “полководець”) та προίσταμαι (1 СВж): παρῆν δὲ καὶ Χειρίσοφος Λακεδαιμόνιος ἐπὶ τῶν νεῶν, μετάπεμπτος ὑπὸ Κύρου, ἑπτακοσίους ἔχων ὁπλίτας, ὧν ἐστρατήγει παρὰ Κύρῳ (І, 4, 3) –  “крім нього, на цих кораблях прибув викликаний Кіром лакедемонянин Хірісоф із 700 гоплітів, якими він командував, перебуваючи на службі у Кіра”.
Ξενίᾳ τῷ Ἀρκάδι, ὃς αὐτῷ προειστήκει τοῦ ἐν ταῖς πόλεσι ξενικοῦ, ἥκειν παραγγέλλει λαβόντα τοὺς ἄλλους πλὴν ὁπόσοι ἱκανοὶ ἦσαν τὰς ἀκροπόλεις φυλάττειν (І, 2, 1) –  “Ксенію з Аркадії, який командував його найманцями у містах, він наказує прийти до нього, захопивши всю військову силу, крім загонів, необхідних охорони акрополів”.
Дієслово νικάω (“перемагати”, 7 СВж) вживається  на позначення успішних військових дій і має крім ДС “соціальні відносини” УС “перевага”: ἐπεὶ δ᾽ ᾔσθοντο οἱ μὲν Ἕλληνες ὅτι βασιλεὺς σὺν τῷ στρατεύματι ἐν τοῖς σκευοφόροις εἴη, βασιλεὺς δ᾽ αὖ ἤκουσε Τισσαφέρνους ὅτι οἱ Ἕλληνες νικῷεν τὸ καθ᾽ αὑτοὺς καὶ εἰς τὸ πρόσθεν οἴχονται διώκοντες, ἔνθα δὴ βασιλεὺς μὲν ἁθροίζει τε τοὺς ἑαυτοῦ καὶ συντάττεται (І, 10, 5) –  “коли елліни дізналися, що цар зі своїм військом перебуває в облозі, а цар почув від Тиссаферна, що елліни перемогли своїх супротивників і, переслідуючи їх, рухаються вперед, тоді Артаксеркс знову зібрав своє військо і почав вибудовувати його в бойовому порядку”.
Дієслово φυλάττω (“охороняти”, 10 СВж) окрім ДС “соціальні відносини” має УС “захист”: ταύτης ἕνεκα τῆς παρόδου Κῦρος τὰς ναῦς μετεπέμψατο, ὅπως ὁπλίτας ἀποβιβάσειεν εἴσω καὶ ἔξω τῶν πυλῶν, καὶ βιασόμενος τοὺς πολεμίους εἰ φυλάττοιεν ἐπὶ ταῖς Συρίαις πύλαις, ὅπερ ᾤετο ποιήσειν ὁ Κῦρος τὸν Ἀβροκόμαν, ἔχοντα πολὺ στράτευμα (І, 4, 5)  – “заради цього проходу Кір і викликав кораблі з метою висадити гоплітів по той бік "воріт" і відтіснити ворогів, якщо вони охоронятимуть сирійські "ворота", а Кір припускав, що це завдання покладено на Аброкома та численне військо”.
Дієслово κελεύω  (“наказувати” , 28 СВж) УС «примус»: μεταπέμπεσθαι δ᾽ ἐκέλευεν αὐτόν: αὐτὸς δ᾽ οὐκ ἔφη ἰέναι (І, 3, 8)  – “він також наказав Кіру послати по нього, а сам заявив, що не піде до нього”.
Дієслово ἀρήγω (“допомагати в битві”, 1 СВж) вживається на позначення військової допомоги, окрім спільної ДС воно  має УС “підтримка” і додаткову сему “місце підтримки” (битва, військовий табір):  ἐπεὶ δ᾽ ᾔσθοντο οἱ μὲν Ἕλληνες ὅτι βασιλεὺς σὺν τῷ στρατεύματι ἐν τοῖς σκευοφόροις εἴη, βασιλεὺς δ᾽ αὖ ἤκουσε Τισσαφέρνους ὅτι οἱ Ἕλληνες νικῷεν τὸ καθ᾽ αὑτοὺς καὶ εἰς τὸ πρόσθεν οἴχονται διώκοντες, ἔνθα δὴ βασιλεὺς μὲν ἁθροίζει τε τοὺς ἑαυτοῦ καὶ συντάττεται, ὁ δὲ Κλέαρχος ἐβουλεύετο Πρόξενον καλέσας （πλησιαίτατος γὰρ ἦ）, εἰ πέμποιέν τινας †ἢ πάντες ἴοιεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἀρήξοντες (І, 10, 5) – “коли елліни дізналися, що цар зі своїм військом перебуває в облозі, а цар почув від Тиссаферна, що елліни перемогли своїх супротивників і, переслідуючи їх, рухаються вперед, тоді Артаксеркс знову зібрав своє військо і почав вибудовувати його в бойовому порядку, а Клеарх закликав Проксена , який був до нього ближче за інших, і радився з ним – чи послати частину війська, щоб надати допомогу табору, чи йти туди всім”.
Дієслово διαρπάζω (“грабувати”, 2 СВж) має УС «володіння» та додаткову сему «позбавлення»: μετὰ δὲ ταῦτα ἐπεὶ συνεγένοντο ἀλλήλοις, Συέννεσις μὲν ἔδωκε Κύρῳ χρήματα πολλὰ εἰς τὴν στρατιάν, Κῦρος δὲ ἐκείνῳ δῶρα ἃ νομίζεται παρὰ βασιλεῖ τίμια, ἵππον χρυσοχάλινον καὶ στρεπτὸν χρυσοῦν καὶ ψέλια καὶ ἀκινάκην χρυσοῦν καὶ στολὴν Περσικήν, καὶ τὴν χώραν μηκέτι διαρπάζεσθαι (І, 2, 27) – “коли вони після цього зустрілися, Сієнесій дав Кіру багато грошей для війська, а Кір обдарував Сієннесія такими дарами, які вважаються найбільш почесними у царя, а саме: конем із золотою вуздечкою, золотою гривнею, браслетом, золотим акінаком і перською сукнею, і обіцяв більше не грабувати його країну”.
У цій підгрупі, яка складається з семи дієслів найуживанішим  є дієслово κελεύω  (“наказувати” , 28 СВж).
Ми описали лексико - семантичну групу з інтегральною семою “відношення”, яка представлена п’ятьма дієсловами. Найуживанішим є лексема κελεύω  (“наказувати” , 28 СВж).
2.3 Лексико-семантичне підполе прикметникової військової лексики (категоріальна сема «ознака»)
В процесі дослідження було виявлено вісім прикметників, які мають відношення до військової лексики. Три лексеми, серед яких ναυτικός(“морський”, 1 СВж), πεζός(“піший”, 2 СВж), ἱππικός (“кінний”, 2 СВж) вказують на приналежність до певного роду військ і вживаються, як означення до іменника δύναμις («сила», «військо») слугують для номінації відповідних родів військ: ὁ δ᾽ ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος ᾧ ἂν φίλος ᾖ, χαλεπώτατος δ᾽ ἐχθρὸς ᾧ ἂν πολέμιος ᾖ, ἔχει δὲ δύναμιν καὶ πεζὴν καὶ ἱππικὴν καὶ ναυτικὴν ἣν πάντες ὁμοίως ὁρῶμέν τε καὶ ἐπιστάμεθα: καὶ γὰρ οὐδὲ πόρρω δοκοῦμέν μοι αὐτοῦ καθῆσθαι (І, 3, 12)  –   “а Кір – людина безцінна для друзів і дуже страшна для ворогів, тому що вона має збройну силу не тільки пішу, а й кінну, а також морську, і це ми всі досить добре бачимо і знаємо, оскільки ми, здається, перебуваємо досить-таки близько від нього ”.

Тричі засвідчено прикметник πολεμικός (“воєнний”, 2 СВж), який  виступає у двох значеннях. В двох випадках, в яких він відноситься до іменника ἀνὴρ («муж, людина»), він вказує на досвід у військовій справі: εἷς μὲν αὐτῶν Κλέαρχος ὁμολογουμένως ἐκ πάντων τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων δόξας γενέσθαι ἀνὴρ καὶ πολεμικὸς καὶ φιλοπόλεμος ἐσχάτως (ІІ, 6, 1) – Один з них, Клеарх, на загальну думку всіх, хто особисто його знав, був людиною не тільки досвідченою у військовій справі, але й найвищою мірою войовничою;

В іншому випадку цей прикметник характеризує племена, підкреслюючи їхню агресивність, тобто схильність воювати та готовність розв’язувати війну: τούτους δὲ ἔφασαν οἰκεῖν ἀνὰ τὰ ὄρη καὶ πολεμικοὺς εἶναι, καὶ βασιλέως οὐκ ἀκούειν (ІІІ, 5, 16) –  “говорять, що ці (племена), мешкають на горах і є войовничими та  не підкоряються цареві”.


В цьому значенні його синонімом виступає  прикметник φιλοπόλεμος (“той,хто любить війну”, “войовничий, той, 2 СВж), який виступає один раз означенням до іменника ἀνὴρ: εἷς μὲν αὐτῶν Κλέαρχος ὁμολογουμένως ἐκ πάντων τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων δόξας γενέσθαι ἀνὴρ καὶ πολεμικὸς καὶ φιλοπόλεμος ἐσχάτως (ІІ, 6, 1) – “один з них, Клеарх, на загальну думку всіх, хто особисто його знав, був людиною не тільки досвідченою у військовій справі, але й найвищою мірою войовничою”;

А другий раз – означенням до Клеарха: οὕτω μὲν φιλοπόλεμος ἦν: πολεμικὸς δὲ αὖ ταύτῃ ἐδόκει εἶναι ὅτι φιλοκίνδυνός τε ἦν καὶ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἄγων ἐπὶ τοὺς πολεμίους καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς φρόνιμος, ὡς οἱ παρόντες πανταχοῦ πάντες ὡμολόγουν (ІІ, 6, 7)  –  “настільки він був войовничим: здавалось, що він був вправним у військовій справі і що любив небезпеку нападаючи і вдень і вночі на ворогів і в страшних обставинах був розсудливим”.

Двічі вжито прикметник πολέμιος (“ворожий”) на позначення приналежності до ворога або неприязного відношення: ἐπεὶ δὲ οἱ στρατηγοὶ συνειλημμένοι ἦσαν καὶ τῶν λοχαγῶν καὶ τῶν στρατιωτῶν οἱ συνεπόμενοι ἀπωλώλεσαν, ἐν πολλῇ δὴ ἀπορίᾳ ἦσαν οἱ Ἕλληνες, ἐννοούμενοι ὅτι ἐπὶ ταῖς βασιλέως θύραις ἦσαν, κύκλῳ δὲ αὐτοῖς πάντῃ πολλὰ καὶ ἔθνη καὶ πόλεις πολέμιαι ἦσαν (ІІІ, 1, 2 )  – “коли стратеги були схоплені, а ті лохаги і солдати, які пішли за ними, загинули, елліни опинились у великій скруті, розмірковуючи про те, що вони перебувають біля порога царя, а навколо багато ворожих племен і міст”.

Для характеристики Клеарха функціонує прикметник  φιλοκίνδυνος (“люблячий небезпеку, відчайдушно сміливий”, 1 СВж), яким автор наголошує на особливій здатності цього воєначальника ризикувати: πολεμικὸς δὲ αὖ ταύτῃ ἐδόκει εἶναι ὅτι φιλοκίνδυνός τε ἦν καὶ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἄγων ἐπὶ τοὺς πολεμίους καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς φρόνιμος (ІІ, 6, 7) – “а вправним у військовій справі його вважали тому, що він був схильним наражатися на небезпеку, вдень і вночі нападав на ворогів і не губився у важких обставинах”.

Було спостережено такий прикметник, як ἐχθρός (“ворожий”, “ненависний”, 6 СВж): ὁ δ᾽ ἀπεκρίνατο ὅτι ἀκούει Ἀβροκόμαν ἐχθρὸν ἄνδρα ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ ποταμῷ εἶναι, ἀπέχοντα δώδεκα σταθμούς (І, 3, 20) – “він відповів, що до нього доходять чутки, ніби Аброком, ненависна йому людина, знаходиться на Євфраті на відстані 12 переходів від них”.
 Деякі прикметники, зокрема на позначення якісних властивостей військовослужбовців, в контексті  набувають мілітарного значення. Так прикметник εὔτακτος (“дисциплінований”, “послушний”, 2 СВж) вживається у звичайному та вищому ступенях на позначення схильності  людини до дотримання правил і норм поведінки та слугує предикативним означенням до субстантивованого дієприкметника οἱ ἀρχομένοι (“ті, якими керують”, “підлеглі”) та до іменника οἱ στρατιῶται (“солдати”) : τὸ τὴν παρ᾽ ἐκείνου τιμωρίαν φοβεῖσθαι εὐτάκτους ἐποίει (ІІ, 6, 12) – “а страх покарання робив їх дисциплінованими”;

δεῖ οὖν πολὺ μὲν τοὺς ἄρχοντας ἐπιμελεστέρους γενέσθαι τοὺς νῦν τῶν πρόσθεν, πολὺ δὲ τοὺς ἀρχομένους εὐτακτοτέρους καὶ πειθομένους μᾶλλον τοῖς ἄρχουσι νῦν ἢ πρόσθεν (ІІІ, 2, 30) – “тому теперішні начальники повинні бути набагато ревнішими, ніж колишні, а підлеглі – набагато дисциплінованішими і більш слухняними вождям”;

В цьому прикладі вжито також прикметник  ἐπιμελης (“старанний, “дбайливий”, “ревний”) у вищому ступені ἐπιμελεστέρους для характеристики начальників – οἱ ἄρχοντές. 
Прикметник βαρβαρικός (“варварський”, “чужоземний”, 5 СВж) вживається у різних значеннях, перший з яких виступає разом із іменником στρατεύμα (“армія”) на позначення приналежності до чужоземців, в основному до персів: “ἡ δ᾽ ἀγορὰ ἦν ἐν τῷ βαρβαρικῷ στρατεύματι καὶ συσκευάζεσθαι (І, 3, 14) – а базар був у варварському війську;

καὶ ἁθροίζει ὡς ἐπὶ τούτους τό τε βαρβαρικὸν καὶ τὸ Ἑλληνικόν (І, 2, 1) – “і збирав військо як варварське, так і еллінське нібито через походи проти них”.

ὁ Κῦρος… ἔταξε Γλοῦν καὶ Πίγρητα λαβόντας τοῦ βαρβαρικοῦ στρατοῦ συνεκβιβάζειν τὰς ἁμάξας (І, 5, 7) –  “ Кір … наказав, щоб Глус і Пігрет, взявши   загін із варварського війська, протягнули вози”.

ἔστησαν… ἐν δὲ τῷ εὐωνύμῳ Ἀριαῖός τε ὁ Κύρου ὕπαρχος καὶ τὸ ἄλλο βαρβαρικόν (І, 8, 5)  – “а на лівому фланзі стояв Арієй, головний помічник Кіра, та решта варварського війська”.
ВИСНОВКИ

Проведений аналіз військової лексики у тексті твору Ксенофонта «Анабасис» дав змогу дійти таких висновків: 
1.Військова лексика в досліджуваному творі (111 лексем у                                понад 500 СВж) утворює ЛСП «військова справа», яке представлене трьома лексико-семантичними підполями іменникової військової лексики з категоріальними семами «предметність», «процесуальність» та «ознака». Найбільшим за кількістю лексем (75%) та найрозгалуженішим (8 підполів та 46 ЛСГ)  виявилось підполе предметності, тобто іменникової лексики.
2.Кожне підполе складається в свою чергу з мікрополів з притаманними їм інтегральними семами та структурними моделями. Серед мікрополя з ІС «Істота» (24 іменники)   було виділено 3 ЛСГ з ДС «Керівництво», «підпорядкування» та «етнічна  приналежність», з поміж яких найбільшою є ЛСГ на позначення військовослужбовців-рядових воїнів (12). Серед іменників мікрополя з ІС «конкретний предмет» (23) розподілених на три ЛСГ, незначно переважають іменники з ДС «зброя та боєприпаси» (9). У складі мікрополя з ІС «збірність» (20) суттєво переважають іменники з ДС «організована збройна сила для ведення воєнних дій» (11). У двох ЛСГ мікрополя абстрактних іменників з ДС «воєнні дії» та «наслідки воєнних дій» порівну поділились 6 іменників. 

3. В межах підполя  «процесуальності», тобто дієслівної військової лексики,  було виокремлено 30 одиниць, які було зараховано до двох ЛСГ, з яких першу сходинку посіла ЛСГ1 з ІС «Дія»(18), їй дещо поступилась ЛСГ2 з ІС «Відношення»(12 дієслів). В межах ЛСГ1 за шістьма ДС було виділено 6 ЛСПГ, три з яких містять в собі по 4 дієслова з ДС «соціальна діяльність» та УС «протидія», з ДС «фізичний вплив на об’єкт» та УС «негативний вплив на об’єкт), з ДС «розташування».
4.Підполе «ознаки» нараховує 8 прикметників, з яких начастіше вживаються прикметники на позначення приналежності до ворога або неприязного відношення (εχθρός, 6 разів) та прикметник на позначення приналежності до чужоземців, в основному до персів (βαρβαρικός, 5 разів).  
4. В процесі дослідження були визначені ядерні лексеми поля, серед яких 7 іменників: ο στρατηγός,  ο στρατιώτης, ο οπλίτης, ο ιππευς, οι Ελληνες, οι βάρβαροι, το όπλον та одне дієслово κελεύω, які вживаються від 81 до 25-ти разів. На ближній периферії опинились 12 іменників: ο λοχαγός, ο πολέμιος, ο άγγελος, η ασπίς, το άρμα, το στράτευμα, η στρατιά, η φάλαγξ, η τάξις, ο πόλεμος, η μάχη, η σπονδή;  два дієслова та два прикметника: στρατεύω та σφενδονάω, βαρβαρικός  та εχθρός, вживання яких коливалось від 24 до 5-ти, до дальньої – решта 87 лексем, які вживаються від 1 до 4 разів.
5. Дієслова кожного підполя співвідносяться з дієсловами мікрополів як видові поняття до родових. Такі ж відношення простежуються між мікрополями та ЛСГ, між ЛСГ та ЛСПГ. Парадигматика досліджуваних лексем не обмежується лише гіперо-гіпонімічними зв’язками, серед них особливо поширені   синонімічні відношення (… рядів), менше антонімічні (… пар). Деякі лексеми об’єднують деривативні відношення, завдяки яким досягається урізноманітнення мови та максимальна деталізація оповіді історика про військові події, учасником і свідком яких він був сам.
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ДОДАТОК
 1.1.3
ὁπλίτης - гопліт 
ᾰ̓́ρχων - начальник 
πολεμέω - воювати
1.1.6
Δύναμις – військо (х2)
Έλληνες - греки
1.1.7
Στράτευμα  - армія (х2)
τάξις - бойовий стрій
1.1.8
Στράτευμα  -  армія
1.1.9
Στράτευμα  -  військовий похід (х3)
στρατιώτης – солдат
1.1.10
Στράτευμα  -  армія
Έλληνες - греки
μισθοφόρος - найманець
1.1.11
στρατεύω - робити військовий похід, йти війною
1.1.11
Στράτευμα  -  військовий похід (х2)
κελεύω - наказувати 
1.2.1                  
βαρβαρικός -  варварський, чужоземний
ξενικός – найманний
φυλάσσω - захищати
βαρβαρικόν - варварське військо 
προίσταμαι  - командувати, наказувати
1.2.2
στρατεύω - робити військовий похід, йти війною (х2)
ὅπλον – зброя, знаряддя 
κελεύω - наказувати
1.2.3
ὁπλίτης – важкообзроєний (х4)
γυμνήτης – легкоозброєний
στρατεύω - робити військовий похід, йти війною
φυλάσσω - охороняти
1.2.4
ἱππεύς - , вершник 
1.2.5
στόλος – воєнна експедиція, похід
1.2.6
ὁπλίτης – важкообзроєний
πελταστής – озброєний легким щитом
πελταστής - пельтаст
ολεθρος   - смерть
1.2.9
μάχη – битва 
ὁπλίτης – важкообзроєний (х3)
πελταστής – озброєний легким щитом (х2)
τοξότης – лучник 
Έλληνες - греки
ἡσσά - поразка
πελταστής - пельтаст
1.2.12
μισθοφόρος  - найманець
1.1.14
Στράτευμα  -  армія
βάρβαρος – варвар
Έλληνες - греки
1.2.15
Μάχη – битва
Έλληνες - греки
στρατηγός – лідер 
κελεύω - наказувати
1.2.16
βάρβαρος – варвар
ἅρμα – колісниця
ἁρμάμαξα – закрита повозка
κράνος – шолом
ἀσπίς – щит
Έλληνες - греки
τάξις - бойовий стрій
ἴλη - загін
κνημίς - кнеміда
1.2.17
ἅρμα – колісниця
στρατηγός – командир
ὅπλον – зброя
στρατιώτης – солдат (х2)
φάλαγξ - бойова фаланга (х2)
Έλληνες - греки
κελεύω - наказувати
1.2.18
βάρβαρος – варвар (х2)
ἁρμάμαξα – закрита повозка
Στράτευμα  -  армія
τάξις - бойовий стрій
Έλληνες - греки
1.2.20
στρατιώτης – солдат
ἀποκτείνω - вбивати
1.2.21
Στράτευμα  -  армія
ἄγγελος - вісник
τριήρης - трієра
1.2.22
φυλάσσω - охороняти
1.2.25
λοχός - лохос, загін 
1.2.26
Συστρατιώτης – товариш по воєнній службі 
ἀνδράποδον – муж, взятий у полон
στρατιά - армія
διαρπάζω - грабувати
1.3.1
Στρατιά – армія
Στρατιώτης – солдат (х2)
1.3.3
Έλληνες - греки
1.3.4
Πολεμέω – воювати 
1.3.5
Έλληνες - греки
1..3.6
ἀλέξω – обороняти
σύμμαχος – союзний
ἐχθρός - ворог (прикм)
1.3.7
Στρατιώτης – солдат
ὅπλον – зброя
ἄγγελος - вісник
1.3.8
Στρατιώτης – солдат
κελεύω - наказувати
1.3.9
Στρατιώτης – солдат
1.3.12
Πολέμιος – ворог
Πεζός – піший,піхотний
ἱππικός – кінна
Ναυτικός – морський 
Δύναμις -військо
πεζὴν - піший 
ἱππικὴν - кінний
ἐχθρός - ворожий
1.3.13
κελεύω - наказувати
1.3.14
Βαρβαρικός – варварський ( на позначення війська) 
Στράτευμα – армія
συντάττω - шикувати військо разом
1.3.15
Στρατηγία – стратег
1.3.16
κελεύω - наказувати
1.3.20
ἐχθρός - ворожий
1.3.21
ἄγγελος - вісник
1.3.21
Στρατιώτης – солдат 
1.4.2
συμπολεμέω -  воювати разом
πολιορκέω - осаджувати, блокувати
1.4.3
ὁπλίτης - гопліт (х2)
στρατηγέω - командувати
1.4.4
φυλάσσω - охороняти
1.4.5
ὁπλίτης - гопліт (х2)
Έλληνες - греки
στράτευμα - армія
φυλάσσω - охороняти
1.4.7
στρατιώτης - солдат 
1.4.8
στρατηγός - командувач 
1.4.9
Έλληνες - греки
1,4,12
στρατιώτης - солдат 
στρατηγός - командувач 
συμμαχέω- бути союзником
Έλληνες - греки
1.4.13
στρατιώτης - солдат (х2)
στράτευμα - армія
Έλληνες - греки
1.4.14
ἀνήρ - муж, воїн 
στρατιώτης - солдат
κελεύω - наказувати
1.4.16
στράτευμα -,армія
1.4.17
στρατιώτης - солдат
στράτευμα - армія
1.5.6
στράτευμα - армія
βαρβαρικός - варварський (на позначення війська) 
1.5.7
βαρβαρικός - варварський ( на позначення війська )
1.5.8
κελεύω - наказувати
1.5.9
στράτευμα - армія
πόλεμος - війна
1.5.10
στρατιώτης - солдат
1.5.11
στρατιώτης - солдат (х2)
στράτευμα -,армія
1.5.12
στράτευμα -армія
στρατιώτης - солдат 
1.5.13
στράτευμα - армія (х2)
ὅπλον - зброя (х2)
ὁπλίτης - важкоозброєний
ἀσπίς - щит
ἱππεύς - вершник
κελεύω - наказувати
1.5.14
ὁπλίτης - важкоозброєний
ὅπλον - зброя
1.5.16
μάχη - битва
βάρβαρος - варвари 
ὅπλον - зброя
1.6.2
ἱππεύς - вершник  (х2)
στράτευμα - армія
ἡγεμών - командувач
κελεύω - наказувати
1.6.3
ἱππεύς - вершник (х2)
στρατηγός - командувач 
ὁπλίτης - важкоозброєний (х2)
κελεύω - наказувати
1.6.4
στρατηγός - командир
ὁπλίτης - важкоозброєний (Х2)
ὅπλον - зброя
Έλληνες - греки
κελεύω - наказувати
1.6.5
Έλληνες - греки
1.6.6
προσπολεμόομαι - ставати ворогом
πόλεμος - війна
πολεμέω - вести війну
1.6.8
πόλεμος - війна
1.6.9
φυλάσσω - охороняти
1.7.1
στράτευμα - військовий похід
μάχομαι - битись
βάρβαρος - варвар
Έλληνες - греки
κελεύω - наказувати
1.7.2
στράτιος - воїн
Έλληνες - греки
1.7.3
βάρβαρος - варвар (х2)
Έλληνες - греки
ὦ ἄνδρες Ἕλληνες- греки воїни 
1.7.6
σατραπεύω - бути сатрапом
ἀνήρ - муж( в дан. випадку - воїн)
1.7.7
νικάω - перемагати, захоплювати
Έλληνες - греки
1.7.8
στρατηγός - командир
Έλληνες - греки
1.7.9
μάχομαι - воювати, битись
τάττω - шикувати 
κελεύω - наказувати
1.7.10
ἀσπίς - щит
βάρβαρος - варвар
ἅρμα - колісниця
πελταστής - пельтаст
1.7.11
ἅρμα - колісниця
ἱππεύς - вершник 
1.7.12
στράτευμα - армія
μάχη - битва
1.7.13
πολέμιος - ворог 
μάχη - битва
1.7.14
στράτευμα - армія
1.7.18
μάχομαι - битись
1.7.19
στράτευμα - армія
1.7.20
στρατιώτης - солдат
στράτευμα - армія
μάχη - битва
1.8.1
στράτευμα - армія
1.8.3
κέρας - фланг
1.8.4
στράτευμα - військо
1.8.5
βαρβαρικός - варварське військо (х2) 
πελταστής - пельтаст
ὕπαρχος - лейтенант
πελταστικόν - військо пельтастів 
1.8.6
ἱππεύς - вершник
θώραξ - захист,броня
κράνος - шолом 
παραμηρίδιος  - набедренник
1.8.7
ἱππεύς - вершник (х2)
μάχαιρα - коротка шабля або кинжал
1.8.8
πολέμιος - ворог
ἱππεύς - вершник (х2)
ὁπλίτης - важкоозброєний
ξύλινος ἀσπίς -  дерев’яний щит
γερρον - плетенний щит
γερροφόροι - воїни озброєні легкими щитами
1.8.9
δρέπανον - серп
1.8.12
στράτευμα - військо
πολέμιος - ворог 
1.8.13
κέρας - фланг
1.8.14
βαρβαρικόν  - варварське військо
1.8.16
νίκη - перемога
1.8.13
βαρβαρικός - варварське військо 
Έλληνες - греки
1.8.17
πολέμιος - ворог
φάλαγξ - бойова фаланга
1.8.18
ἵππος - кінь
φάλαγξ - бойова фаланга
ἀσπίς - щит
δόρυ - спис
1.8.19
τόξευμα - стріла
1.8.20
ἅρμα - вершник
πολέμιος - ворог 
ἡνίοχος - правлячий кіннотою
ἱπποδρόμος - кінний солдат
1.8.20
1.8.21
ἱππεύς - вершник
στράτευμα - військо
1.8.22
βαρβαρός - варвар
στράτευμα - військо
1.8.23
στράτιος - солдат
1.8.26
τιτρώσκω - ранити 
1.9.7
στρατηγός - полководець 
1.9.8
πολέμιος- військовий
1.9.14
πόλεμος - війна 
στράτευμα - військовий похід
1.9.23
πόλεμος - війна
1.9.31
συντράπεζος - союзник
ἱππικός - кінний
1.10.3
Έλληνες - греки
1.10.4
στρατόπεδον - табір війська
νικάω - перемагати (х2)
Έλληνες - греки
1.10.5
στράτευμα - військовий похід
νικάω - перемагати 
στρατόπεδον - табір війська
ἀρήγω - відводити
Έλληνες - греки
συντάττω - шикувати військо разом
1.10.7
πελταστής - пельтаст
1.10.10
μάχομαι - битись
φάλαγξ - воєнний табір
1.10.11
βάρβαρος - варвари
1.10.12
ἱππεύς - вершник
1.10.14
στράτευμα - військовий похід
1.10.16
ὅπλον - зброя
1.10.19
στράτευμα - військовий похід
                                                                  КНИГА 2
2.1.1
στρατεύω - йти війною
στρατόπεδον - військовий табір
Έλληνες - греки
2.1.2
βάρβαρος - варвар
2.1.4
νικάω - завойовувати 
Έλληνες - греки
2.1.5
φίλος - союзник
2.1.6
στράτευμα - військовий похід
ὀιστός - стріла
Έλληνες - греки
2.1.7
βαρβαρόομαι - ставати варваром
ὁπλομαχία - бій у важких обладунках
Έλληνες - греки
2.1.8
ἀποκτείνω - вбивати
ὅπλον - зброя
Έλληνες - греки
κελεύω - наказувати
2.1.9
ὅπλον - зброя
ἀνήρ - воїн
στρατηγός - головнокомандувач 
ὦ ἄνδρες Ἕλληνες - греки-воїни
Έλληνες - греки
2.1.10
ὅπλον - зброя (х2)
στρατιώτης - солдат
2.1.11
νικάω - перемагати
ὅπλον - зброя
ἀποκτείνω - вбивати 
2.1.12
ἀρετή - хоробрість,мужність, доблесть
2.1.14
στρατεύω - йти армією
2.1.17
κελεύω - наказувати
2.1.18
ὅπλον - зброя
2.1.19
ὅπλον - зброя
2.1.20
ὅπλον - зброя (х2)
2.2.1
κελεύω - наказувати
2.2.3
στρατηγός - головнокомандувач 
λοχαγός - лохаг, командир лохгів
2.2.5
στρατηγός - головнокомандувач 
λοχαγός - лохаг, командир лохгів
2.2.6
μάχη - битва (х2)
2.2.7
ἱππεύς - вершник
2.2.8
στρατιά - армія
ὅπλον - зброя 
στρατηγός - головнокомандувач 
σύμμαχος - союзний
βαρβαρόομαι - ставати варваром
Έλληνες - греки
2.2.9
ἀσπίς - щит
λόγχη - спис
ξίφος - меч
Έλληνες - греки 
2.2.12
στράτευμα - військовий похід (х2)
2.2.13
Έλληνες - греки
2.2.14
ἱππεύς - вершник
τάξις - бойовий стрій
2.2.15
ἱππεύς - вершник
στρατοπεδεύω - влаштувати воєнний табір
2.2.16
στράτευμα - військовий похід 
2.2.17
στρατοπεδεύω - влаштувати воєнний табір
2.2.18
στρατόπεδον - військовий табір
στράτευμα - військовий похід 
2.2.19
κελεύω - наказувати
2.2.21
στρατιώτης - солдат
σπονδή - перемир’я (х2)
Έλληνες - греки
2.2.3
πλοῖον - корабель 
2.2.5
ἄρχων - начальник, вождь
2.2.8
σύμμαχος - союзник 
2.2.16
βασιλικοῦ στρατεύματος - царські війська 
2.2.21
ἄρχων - начальник 
2.3.1
ὅπλον - зброя
σπονδή - перемир’я (х2)
προφυλακή - передовий пост
κελεύω - наказувати
2.3.2
κελεύω - наказувати
2.3.3
στράτευμα - військовий похід 
εὔοπλος - добреозброєний
στρατιώτης - солдат
στρατηγός - головнокомандувач 
φάλαγξ - фаланга
ἄγγελος - вісник
2.3.4
ἀνήρ - воїн
σπονδή - перемир’я
2.3.5
σπονδή - перемир’я
2.3.6
ἀνήρ - воїн
2.3.8
στρατιώτης - солдат
2.3.9
σπονδή - перемир’я
ἄγγελος - вісник
κελεύω - наказувати
2.3.10
στράτευμα - військовий похід
στράτευμα τάξις - бойовий порядок
2.3.11
δόρυ - спис 
2.3.16
στρατιώτης - солдат
στρατηγός - головнокомандувач
2.3.18
ἐπιστρατεύω - воювати
στρατόπεδον - військовий табір
βάρβαρος - варварський
ὦ ἄνδρες Ἕλληνες - греки воїни 
2.3.20
στρατεύω - воювати
2.4.1
στρατοπεδεύω - влаштувати воєнний табір
ἐπιστρατεία - похід
Έλληνες - греки
2.4.2
στρατηγός - головнокомандувач
Έλληνες - греки
2.4.3
στρατεύω - воювати
στράτευμα - військовий похід 
φυλάσσω - охороняти (х2)
απόλλυμι - вбивати
2.4.5
σπονδή - перемир’я
2.4.6
νικάω - перемагати 
2.4.7
βάρβαρος - варвар
συστρατοπεδεύομαι - разом розташовуватися табором
2.4.8
Έλληνες - греки
2.4.9
βαρβαρικόν - варварське військо
φυλάσσω - охороняти
2.4.10
στρατοπεδεύω - влаштувати воєнний табір
ὑποψία - ненависть
2.4.11
ἐχθρός - ворог
2.4.14
βάρβαρος - варвар
Έλληνες - греки
2.4.15
ὅπλον - зброя
2.4.16
βάρβαρος - варвар
στράτευμα - військовий похід 
φυλάσσω - охороняти
2.4.22
βάρβαρος - варвар
Έλληνες - греки
2.4.24
Έλληνες - греки
2.4.25
στράτευμα - військовий похід 
- парасанг
2.4.26
στράτευμα - військовий похід (х2)
2.4.27
διαρπάζω - грабувати 
2.5.8
2.5.10
στερέω - помирати
2.5.17
πεζός - піхотний 
απόλλυμι - вбивати
ὅπλισις - озброєння 
2.5.22
ξενικός - найманий
απόλλυμι - вбивати
2.5.24
πολέμιος -  ворожий
2.5.25
στρατηγός - головнокомандувач
στρατιά - армія
2.5.27
στρατόπεδον - військовий табір
προδότης - зрадник 
2.5.28
στρατηγός - головнокомандувач
στράτευμα - військовий похід 
2.5.29
στράτευμα - військовий похід 
στρατιώτης - солдат
στρατηγός - головнокомандувач
2.5.29
στρατιώτης - солдат
2.5.31
στρατηγός - головнокомандувач
βάρβαρος - варвар
2.5.32
ἱππασία - їзда на конях
Έλληνες - греки
2.5.34
στρατόπεδον - військовий табір
Έλληνες - греки
2.5.36
στρατηγός - головнокомандувач
λοχαγός - головнокомандувач лохами
2.5.37
στρατηγός - головнокомандувач
φυλάσσω - охороняти (субст. прикметк)
φυλάσσω - охороняти
2.5.38
ὦ ἄνδρες Ἕλληνες - греки воїни
2.4.39
ἐχθρός - ворог 
 2.5.41
στρατηγός - головнокомандувач
2.5.42
βάρβαρος - варвар
2.6.1
στρατηγός - головнокомандувач
πολεμικός - воєнний
φιλοπόλεμος - войовничий
2.6.2
πόλεμος - війна
πολεμέω - вести війну
2.6.4
φυγάς - вигнанець
2.6.5
θανατόω - вбивати
στράτευμα - військовий похід (х2)
2.6.6
πολεμέω - вести війну (х2)
πόλεμος - війна (х2)
2.6.7
φιλοπόλεμος - войовничий
φιλοκίνδυνος - той, що любить небезпеку
δυνατός - сильний
2.6.8
ἱκανός - достатньо сильний
στρατιά - армія
2.6.10
στράτευμα - військовий похід
στρατιώτης - солдат
2.6.11
στρατιώτης - солдат
στρατιώτης - солдат
2.6.14
πόλεμος - війна 
εὔτακτος - дисциплінований
2.6.16
ἱκανός - достатньо сильний
2.6.17
ἱκανός - достатньо сильний
2.6.19
στρατιώτης - солдат (х3)
2.6.23
πολέμιος - ворог
2.6.24
πολέμιος - ворог 
2.5.25
ἐπιώρκηκα - бути клятвозлочинцем (прикм)
2.6.27
στρατιώτης - солдат
θεραπεύω - підчинятись 
στρατηγός - головнокомандувач
2.6.29
στρατεύω - воювати
θάνατος - смерть (х2)
στρατηγός - головнокомандувач (х2)
2.6.30
πόλεμος -війна
                                  3 книга
3.1.2
στρατηγός - головнокомандувач
στρατιώτης - солдат
πολέμιος -  ворожий
βάρβαρος - варвар
Έλληνες - греки
3.1.3
ὅπλον - зброя
3.1.4
στρατιά - армія
στρατηγός - головнокомандувач
3.1.7
κελεύω - наказувати
3.1.9
στρατεία - військовий похід
3.1.10
στρατεύω - воювати
Έλληνες - греки
3.1.13
πολέμιος - ворог
3.1.14
στρατηγός - головнокомандувач
3.1.15
ὦ ἄνδρες Ἕλληνες - греки-воїни
3.1.16
πόλεμος - війна
στρατεύω - воювати
3.1.18
στρατεύω - воювати
3.1.20
στρατιώτης - солдат
πόλεμος - війна
3.1.23
νίκη - перемога
3.1.24
στρατηγός - головнокомандувач
3.1.26
κελεύω - наказувати
3.1.27
ὅπλον - зброя
ἐξοπλίζω- озброювати
κελεύω - наказувати
3.1.29
στρατηγός - головнокомандувач
λοχαγός - лохаг
ὅπλον - зброя
κελεύω - наказувати
3.1.30
Έλληνες - греки
3.1.32
στρατηγός - стратег (х2)
λοχαγός - лохаг
ὑποστράτηγος - помічник, заступник полководця
3.1.33
ὅπλον - зброя
στρατηγός - стратег
3.1.34
στρατηγός - стратег
λοχαγός - лохаг
ὦ ἄνδρες Ἕλληνες - греки саме
3.1.36
στρατιώτης - солдат
πολέμιος -  ворог
3.1.37
στρατηγός - стратег
Ταξίαρχος - таксіарх
3.1.38
στράτευμα - армія
στρατηγός - стратег
πολεμικός - воєнний
3.1.42
στρατιώτης - солдат
ὅπλον - зброя
3.1.43
πολεμικός - воєнний
3.1.46
στρατόπεδον - військовий табір
στρατιώτης - солдат
3.2.1.
στρατιώτης - солдат (х2)
3.2.2
στρατιώτης - солдат (х2)
3.2.3
πολέμιος -  ворог
ἐχθρός - ворожий
3.2.4
στρατηγός - стратег
3.2.7
νίκη - перемога
3.2.8
βάρβαρος - варваський
στρατηγός - стратег
ὅπλον - зброя
πόλεμος - війна
3.2.9
στρατιώτης - солдат
3.2.10
πολέμιος -  ворог
3.2.12
πολέμιος - ворог
3.2.13
στράτιος - войовничий
3.2.17
πολέμιος - ворог
τάττω - шикувати 
3.2.19
ἱππεύς - вершник (х2) 
ἵππος - кінь
3.2.20
εὔτακτος - дисциплінований
3.2.22
βάρβαρος - варварський
3.2.27
στρατηγέω - командувати
στράτιος - воїн
3.2.28
πολέμιος - ворог
3.2.29
πολέμιος - ворог
απόλλυμι - вбивати
στρατηγός - лідер, стратег
πόλεμος - війна
3.2.35
πόλεμος - війна
3.2.36
ὅπλον - зброя
πολέμιος - ворог
στρατηγός - лідер, стратег
3.2.38
ἱππεύς - вершник 
στρατηγός - лідер, стратег
3.3.2
Έλληνες - греки
ὦ ἄνδρες Ἕλληνες - греки воїни
3.3.3
στρατηγός - лідер, стратег
3.3.5
στρατηγός - лідер, стратег
πόλεμος - війна
3.3.6
ἱππεύς - вершник 
σφενδονήτης - пращник
τοξότης – лучник 
τιτρώσκω - ранити
3.3.7
ἱππεύς - вершник 
ὅπλον - зброя
τοξεύω - стріляти з лука
σφενδονήτης - пращник
σφενδονάω - стріляти з пращі
Έλληνες - греки
3.3.8
ὁπλίτης - важкоозброєний воїн
πολέμιος -  ворог
3.3.9
ἱππεύς - вершник 
στράτευμα - військо 
3..3.10
βάρβαρος - варвар
ἱππεύς - вершник 
στρατηγός - лідер
τιτρώσκω - ранити
Έλληνες - греки
3.3.11
φάλαγξ - бойова фаланга
3.3.13
πολέμιος -  ворог
3.3.14
τοξεύω- стріляти з лука
τοξότης – лучник 
3.3.15
πολέμιος -  ворог
στράτευμα - військо(х2)
ἱππεύς - вершник 
σφενδονάω - стріляти з пращі
3.3.16
τοξότης – лучник 
σφενδονάω - стріляти з пращі (х2)
3.3.17
σφενδονάω - стріляти з пращі 
3.3.18
σφενδονήτης - праща
σφενδονάω - стріляти з пращі 
3.3.19
στράτευμα - військо 
ἱππεύς - вершник 
ἵππος - кінь
3.3.20
ἵππος - кінь
ἱππεύς - вершник 
σπολάς - нагрудник 
3.3.26
τοξότης – лучник 
3.4.1
πολέμιος -  ворог
ἱππεύς - вершник 
3.4.2.
σφενδονήτης - пращник 
Έλληνες - греки
3.4.3
ὁπλίτης - важкоозброєний воїн
ἱππεύς - вершник 
Έλληνες - греки
3.4.5
βάρβαρος - варвар
πολέμιος -  ворог
Έλληνες - греки
κελεύω - наказувати
3.3.8
πελταστής - пельтаст
3.4.3
πελταστής - пельтаст
3.4.13
ἱππεύς - вершник 
βάρβαρος - варвар
στράτευμα - військо 
3.4.14
τοξεύω - стріляти з луку
σφενδονάω - метати з пращі
3.4.15
σφενδονάω - метати з пращі
3.4.16
βάρβαρος - варвар
σφενδονάω - метати з пращі
3.4.17
τόξον - лук
τοξεύω- стрільба з лука
σφενδονήτης - праща
3.4.18
βάρβαρος - варвар
3.4.19
πολέμιος - ворог 
ὁπλίτης - важкоозброєний воїн
κέρας - фланг 
3.4.20
πολέμιος - ворог
κέρας - фланг 
3.4.21
στρατηγός - лідер
λοχός - лохос
3.4.22
φάλαγξ - бойова фаланга
πεντηκοστύς - пентекостія
λοχός - лохос
ἐνωμοτία - еномотія 
3.4.23
φάλαγξ - бойова фаланга
3.4.25
βάρβαρος - варвар
ὅπλον- зброя
τοξεύω- стрільба з лука
σφενδονάω - метання з пращі
Έλληνες - греки
3.4.26
σφενδονήτης - пращник
γυμνήτης - гімнет
τιτρώσκω - ранити
Έλληνες - греки
3.4.27
ὁπλίτης - важкоозброєний воїн
Έλληνες - греки
3.4.28
στράτευμα - військо 
στρατιώτης - воїн, солдат
πελταστής - пельтаст
3.4.29
πολέμιος - ворог 
πελταστής - пельтаст
3.4.30
ἵππος -кінь
σατραπεύω - бути сатрапом, користуватися владою одного
3.4.32
ὅπλον - зброя
3.4.33
βάρβαρος - варвар
πολέμιος - ворог
Έλληνες - греки
3.4.34
πολέμιος - ворог
ἀποστρατοπεδεύομαι - зняти табір з, таборувати подалі від
Έλληνες - греки
3.4.35
στράτευμα - військо 
ἵππος - кінь
3.4.36
πολέμιος - ворог
βάρβαρος - варвар
3.4.37
στράτευμα - військо 
πολέμιος - ворог
βάρβαρος - варвар
Έλληνες - греки
3.4.38
στράτευμα - військо 
πελταστής - пельтаст
κελεύω - наказувати
3.4.40
πολέμιος -  ворог
3.4.41
στράτευμα - військо (х2)
πολέμιος - ворог
3.4.47
ἀσπίς - щит
3.4.48
ἀσπίς - щит
ἵππος - кінь
3.4.49
ἀσπίς - щит
ἵππος - кінь (х2)
πολέμιος -  ворог
3.5.1
βάρβαρος - варвар
Έλληνες - греки
3.5.2.
πολέμιος - ворог
Έλληνες - греки
3.5.4
Έλληνες - греки
3.5.7
στρατηγός - лідер
3.5.8
ὁπλίτης - важкоозброєний воїн
3.5.12
στρατηγός - лідер
ἱππεύς - вершник
3.5.13
πολέμιος - ворог
Έλληνες - греки
3.5.14
στρατιώτης - солдат
πολεμικός - войовничий
στράτιος - воєнний
3.5.17
στρατηγός - лідер (х2)
